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<{1}:1> ereamiyaavin vaayinaalea karththar sonna vaarththai 
ni'raivea'rumpadi, persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareasudaiya 
muthalaam varushaththilea, karththar persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareasin aaviyai 
eavinathinaalea avan: 

*****<{1}:1> Now in the first year of Cyrus king of Persia, that 
the word of the LORD by the mouth of Jeremiah might be 
fulfilled, the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, 
that he made a proclamation throughout all his kingdom, and put 
it also in writing, saying, 


THEE STCTMUITOM GT CUTUNEITGED SHS 
GETSOTST CUTTHOS HlomOMGeuMILOuig,, TFWM cor 
PTSTouTAW! CSICTRMLW (LPHEOOMD ou(hHoaosHGov, 
ETHST GUPAWNIMe rereursw CarGy esr 
AOMEOWU Ter HleortGev Beu6s#: 


<{1}:2> paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
poomiyin(boomiyin) raajyangka'laiyellaam(raajyangga'laiyellaam) 
enakkuth thantharu'li, yoothaavilu'l'la erusaleamilea thamakku 
aalayaththaik kattumpadi enakkuk katta'laiyittirukki'raar. 


*EEE*<{1}:2> Thus saith Cyrus king of Persia, The LORD God of 
heaven hath given me all the kingdoms of the earth; and he 
hath charged me to build him an house at Jerusalem, which is in 
Judah. 


THERE EIIVIS LINCOTSHHOO CHOUCTAW ATHST 
LL LMUNGT HTQWUIMISHETCICVETLD THEGH HHHHOM, 
ULSTaMeyienat sTHHFGOLNGCH FOSG DB VWHVNHS 
SLGWUQ THEGS S_LOOMMUNL tg (HSH. 
<{1}:3> avarudaiya janangka'l(janangga'l) ellaarilum evan 
ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) irukki'raanoa, avanoadea avanudaiya 
theavan iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga); avan 
yoothaavilu'l'la erusaleamukkuppoay, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
aalayaththaik kattakkadavan; erusaleamil 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
theavanea theavan. 


*****<{1}:3> Who is there among you of all his people? his God 
be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, 
and build the house of the LORD God of Israel, (he is the God,) 
which is in Jerusalem. 


OK IILZS HOMHOOLW QomimlHe sTeveviflayi_o 
THOT OMHAGHAGE QHSHAMICOM, SeuGeo#»tG 
AUDIOLW CHorucoT QGHUUTTTS; Ser601 
ULSTANeayienat sTHHFGOO(SGUGUMU, QeroyGeuedleor 
CHUCMAW ATHHHOLW BLVWUHOVNHS 

SL_LGESL OUT; THHFCOOLMED OUTFLOLICHTTOODIEIM 
CHeuGCeoT CH ex6o4. 

<{1}:4> antha janangka'lil(janangga'lil) meethiyaayirukki'ravan 
evvidaththil thangkiyirukki' raanoa(thanggiyirukki'raanoa), 


avvidaththu janangka'l(janangga'l) erusaleamilu'l'la theavanudaiya 
aalayaththukken'ru avanidaththil 


u'rchaakamaayk(u'rchaahamaayk/u'rchaagamaayk) kaa'nikkai 
koduththu 
anuppuki'rathuman'ri(anuppuhi'rathuman'ri/anuppugi'rathuman'ri), 
avanukkup pon ve'l'li muthaliya 
thiraviyangka'laiyum(thiraviyangga'laiyum), 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) koduththu, uthaviseyyavea'ndum en'ru persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareas a’rivikki'raar 
en'ru than raajyamengkum(raajyamenggum) ezhuthiyanuppi 
vi'lamparampa'n'nuviththaan(vi'lambarampa'n'nuviththaan). 


*****<{1}:4> And whosoever remaineth in any place where he 
sojourneth, let the men of his place help him with silver, and 
with gold, and with goods, and with beasts, beside the freewill 
offering for the house of God that is in Jerusalem. 


AREER TAD Ml5S &9 6UITIB EMV 
BATU (HSAMeu6ot steve sHlev 
FHAUNHSAMIGCSIMT, HU ML HH] Qevrmiser 
THFGOUMa ETE CHUMIEML WI F605 HSOAHTM) 
AUML FH ed XL MEFTSMOME STOMEOS ATHHS! 
ADIOYAMAILOOM, HUDSGL Chutes Cleuereri 
(PHO! ATMUMSsMETwWjL, A HSSersosenentwjLo 
AETHHSHI, 2 HMC FWIWIGUCMEHLD sTssrm) 
QuUAWKONe! Hrereursw CarGyeo sihleNs#nony 
STON M) HOT VTBQWIGILOMIGL st(LPHWEHIUIN 

EMIEMLO LIF LD LIGOT6O)| EIN S H TOT. 

<{1}:5> appozhuthu erusaleamilu'l'la karththarudaiya aalayaththaik 


kattuki'ratha'rkup(kattuhi'ratha'rkup/kattugi'ratha'rkup) 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) yoothaa 


penyameen(benyameen) vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivarum 
aasaariyarum leaviyaruman'ri, evarka'l(evarha'l/evarga'l) aaviyai 
theavan eavinaaroa avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarum 
ezhumpinaarka'l(ezhumbinaarha'l/ezhumbinaarga'l). 


*EEE*<{1}:5> Then rose up the chief of the fathers of Judah and 
Benjamin, and the priests, and the Levites, with all them whose 
spirit God had raised, to go up to build the house of the LORD 
which is in Jerusalem. 


meREREEESETESS SHLIGILIT (LDS! 61 (1h CouLhlayienen 


HSH GOLW BOWUFOHE SL CAMSOEGU 

CUTG DUG. UHT Cuoswiicor oudsmiHertoor 
HMOVU(HLWO OFMPWU(GHLO CovenwiHwoco#»ml, sroulyser 
HOMEMWU CHeucsot gememnCyn Beujaxen crevevm (HL 
6T(LOLDLNoriniy Ber. 

<{1}:6> avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sut'rilum kudiyirukki'ra 
yaavarum 
manau'rchaakamaayk(manau'rchaahamaayk/manau 'rchaagamaayk) 
kaa'nikkai koduththathuman'ri, ve'l'lip 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
ponnaiyum mat'ra vasthukka'laiyum 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) uchchithamaana poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum) 
koduththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) 
thidappaduththinaarka'l(thidappaduththinaarha'l/thidappaduththinaa 
rga'l). 

*e***<{1}:6> And all they that were about them strengthened 
their hands with vessels of silver, with gold, with goods, and with 


beasts, and with precious things, beside all that was willingly 
offered. 


TEEN ES HOMUTHONME ANMEYILM Gig ul(HS4M 
WITEN(IHLO LOSS MENSOMIG STEMS 
GAETHHSSHILOOM, CloucreNu Lisson (ipl Gsonentwjo 
CILITSSTEMSOTULILD LOMM CuEUH|SHOMEMUILO 

LA HSS ousoTSMETILD 2 FASLOMCT CMM ETseMenTwW{LO 
AETHHS), HUSH OBHOONMS HL_UUGS Hloownysen. 
<{1}:7> neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) 
erusaleamilirunthu ko'nduvanthu, than theavanudaiya koavililea 
vaiththiruntha karththarudaiya aalayaththup 


pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
koareas raajaa eduththukkoduththaan. 

*EEE*<{1}:7> Also Cyrus the king brought forth the vessels of the 
house of the LORD, which Nebuchadnezzar had brought forth out 
of Jerusalem, and had put them in the house of his gods; 
HERE ILTS CHUSTHCHEEM CTHFCOOLMOO (HHS! 
AAETCIHUA HoT CHUM EM WwW CSmanedlGev 


MUFHHHH HSS GOLW SWF HI 
LIGON(LPL_HamerwjLo CGarGyen Hiren 


THHHSVSTHS HIT. 


<{1}:8> avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareas 
pokkishakkaaranaakiya(pokkishakkaaranaahiya/pokkishakkaaranaagiy 
a) miththireathaaththin kaiyinaal edukkachseythu, yoothaavin 
athipathiyaakiya(athibathiyaahiya/athibathiyaagiya) 
seaspaathsaaridaththil(seasbaathsaaridaththil) e'n'nikkoduththaan. 


*EE**<{1}:8> Even those did Cyrus king of Persia bring forth by 
the hand of Mithredath the treasurer, and numbered them unto 
Sheshbazzar, the prince of Judah. 


THEKEEEEEECIILES HENECUBOOENL GILT FULITEM CT 
TISTeUuTAw CarGyeo GUTSAOosSeryoonsw 
AFAICTHIHSH loo SUNT THSSECEWSI, 
USTonor AAUHWUITAW CeeroursenMr sHlev 
CTOOOTOUOT OBIT (HH H ITOOT. 

<{1}:9> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thokaiyaavathu(thohaiyaavathu/thogaiyaavathu): pon 
thattuka'l(thattuha'l/thattuga'l) muppathu, 
ve'l'liththaalangka'l(ve'l'liththaalangga'l) aayiram, 
kaththika'l(kaththiha'l/kaththiga'l) 
irupaththonpathu(irubaththonbathu). 


*EEEE<{1}:9> And this is the number of them: thirty chargers of 
gold, a thousand chargers of silver, nine and twenty knives, 


HARKER KLIN GS HNCUPEMON CAMEHSLIMTEUAI: CITT 
FLOSS (LNUUS), QeuerolssToomIGe BUIHLO, 
SHAG CF\HUHOHMOUSI. 

<{1}:10> po'rki'n'nangka'l(po'rki'n'nangga'l) muppathu, 


ve'l'likki'n'nangka'l(ve'l'likki'n'nangga'l) naanoot'ruppaththu, mat'rap 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) aayiram. 


*EEE*<{1}:10> Thirty basons of gold, silver basons of a second 
sort four hundred and ten, and other vessels a thousand. 


KILOS GIUTMAMTOOOIMIBEN (LO UILIG|, 
CUTMSAOTOOMAT HIEOTMMIUUSS!, LOMMLU 
LICOM(LNL_GHHet SUL. 


<{1}:11> pon ve'l'lip 
pa'nimuttuka'lellaam(pa'nimuttuha'lellaam/pa'nimuttuga'lellaam) 
aiyaayiraththu naanoo'ru, 
ivaika'laiyellaam(ivaiha'laiyellaam/ivaiga'laiyellaam) 
seaspaathsaar(seasbaathsaar), si raiyiruppinin'ru 
viduthalaipet'ravarka'l(viduthalaipet'ravarha'l/viduthalaipet'ravarga'l) 
paapiloanilirunthu(baabiloanilirunthu) erusaleamukkup 
poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil), eduththukko'ndupoanaan. 


*EEE*<{1}:11> All the vessels of gold and of silver were five 
thousand and four hundred. All these did Sheshbazzar bring up 
with them of the captivity that were brought up from Babylon 
unto Jerusalem. 


FERRER LIVIT> GILIMTOOT CleverernL 
LISHON(IPL_GSCleTeveoTLD QUITUNTHA! HTapnmi, 
AencusSonenGwicevevtLy CGEeoUTGEN, 
AMMUNHUMNMes#m) NGHAmevGummMeuy ser 
LITINGeoToMeOl BHA THEFGUISGU CuTemsutey, 
THH HSC) HTT OH GCLIMTSIT6oT. 

les'raa 2| 

te EZhA2 | 

EERE ETON MIT 2 | 

<{2}:1> paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) 
paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) 


ko'ndupoanavarka'lukku'l'lea(ko'ndupoanavarha'lukku'l'lea/ko'ndupoa 
navarga'lukku'l'lea), si'raiyiruppilirunthu erusaleamukkum 


yoothaavilu'l'la thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lukkum(patta'nangga'lukkum), 

*EEE*<{2}:1> Now these are the children of the province that 
went up out of the captivity, of those which had been carried 
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried 
away unto Babylon, and came again unto Jerusalem and Judah, 
every one unto his city; 


eee IL I> LITMGCeoToo PTegreur Sw 
GHYSTHCHEFENT UTNCUTDI EGS 

CEM (HCLITEMEUTS CF SG een, 

AMMUN GUM HHS THFGU SGM Wh HTonayienen 
HMIGET HMHIHEMT LLL oooh Eh SGLO, 

<{2}:2> serupaapeal(serubaabeal), yesuvaa, 
nekeamiyaa(neheamiyaa/negeamiyaa), seraayaa, relaayaa, 
morthekaay(-), pilsaan(bilsaan), mispaar, pikvaay(bikvaay), 
reakoom(reahoom/reagoom), paanaa(baanaa) 
enpavarka'loadeakoodath(enbavarha'loadeakoodath/enbavarga'loade 
akoodath) thirumpivantha(thirumbivantha) theasaththup 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) israveal 


janamaana manitharin 
thokaiyaavathu(thohaiyaavathu/thogaiyaavathu): 


KEKE <I2}1:2> Which came with Zerubbabel: Jeshua, Nehemiah, 
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, 
Baanah. The number of the men of the people of Israel: 


THERE EECIILIS GE(IHUTGLICD, ClIGeuT, OmBGSLAWT, 
QENMuUT, QpeoTwin, QLOMjO5amW, Neveneo, Alerounny, 
NSeumw, CysalO, UTS crooTuieupaCentGL gals 


AGOMNAUGS CHFHHU YSAIYTEW OeroyGeud 
NSMLOMT6NT MMF CaTENSWIMUS!: 


<{2}:3> paaroashin puththirar ira'ndaayiraththu noot'ru 
ezhupaththira'ndupear(ezhubaththira'ndupear). 


*EEE* <1}:3> The children of Parosh, two thousand an hundred 
seventy and two. 

HEHEHE IEZ> LITCT TOOT YHA Q\yovorl_ tuys s| 
HIM! sTHusSSHijooonG Guy. 

<{2}:4> sepaththiyaavin puththirar munnoot'ru 
ezhupaththira'ndupear(ezhubaththira'ndupear). 

*EEE*<{2}:4> The children of Shephatiah, three hundred seventy 
and two. 

HK ILAS GEUHHWUIMOM CT YHA LOmIMM! 
eT(LPUS Alp ooorHGu. 

<{2}:5> aaraakin(-) puththirar ezhunoot'ru 
ezhupaththainthupear(ezhubaththainthupear). 

*EEE*<{}:5> The children of Arah, seven hundred seventy and 
five. 

FARK (ILD OTTO HSA 6T(LOMITM MI 
6T(LPUH OOH HAIG. 

<{2}:6> yesuvaa yoavaap(yoavaab) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
santhathikku'l'liruntha paakaath(paahaath/paagaath) 


moavaapin(moavaabin) puththirar ira'ndaayiraththu e'n'noot'rup 
pannira'ndupear. 


*EK*E*<I21:6> The children of Pahathmoab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred and twelve. 


RHEIN GUUIFOUT CUITEUML CTOTLICUITS GROML Ww 
FHFHSGMOMN HHS UTS Croreutoos YHATI 
QCM TUNTHSH sToIaAONM MIL Lisoreoi yoo Gury. 
<{2}:7> ealaamin puththirar aayiraththu irunoot'ru 
aimpaththu(aimbaththu) naankupear(naanhupear/naangupear). 


*EE**<{2}:7> The children of Elam, a thousand two hundred fifty 
and four. 


memremrmrrh7> Jomo USAT YUNG SSI 
AEGHHOHMO! QWOUSH| Hrs1GGuy. 

<{2}:8> saththoovin puththirar tho'laayiraththu 
naa'rpaththainthupear. 

*EEE*<{}:8> The children of Zattu, nine hundred forty and five. 
HEHE ISS FHHTONGT YHA QATTMUNTS S| 
BT NUSOSHSICU. 

<{2}:9> sakkaayin puththirar ezhunoot'ru 
a'rupathupear(a'rubathupear). 


*EE**<{2}:9> The children of Zaccai, seven hundred and 
threescore. 


Heeerreee (9h O> FHATUNGT UHH ST(LPHMOM! 
AMIUGIGuU. 

<{2}:10> paaniyin(baaniyin) puththirar a'runoot'ru 
naa'rpaththira'ndupear. 


*****<{2}:10> The children of Bani, six hundred forty and two. 


REEL IOD LITOOMUNGT YHA SIMIHMMM! 
HIMUS Hoo GHGury. 

<{2}:11> pepaayin(bebaayin) puththirar a'runoot'ru 
irupaththumoon'rupear(irubaththumoon'rupear). 


**E**<{2}:11> The children of Bebai, six hundred twenty and 
three. 


FREEEEEEE CIVIL > GILILITUNGOT HSS AMIHMMM! 
QBHUSHICIMsoTMIGuI. 

<{2}:12> askaathin(-) puththirar aayiraththu irunoot'ru 
irupaththira' ndupear(irubaththira'ndupear). 


*EE**<{2}:12> The children of Azgad, a thousand two hundred 
twenty and two. 


HEHE IEIID HOVSTH OT YUHAIT MUNSHI 
QHD! QGusHljoo1GGury. 

<{2}:13> athonikaamin(-) puththirar a'runoot'ru 
a'rupaththaa'rupear(a'rubaththaa'rupear). 

*E***<{2}:13> The children of Adonikam, six hundred sixty and 
SIX. 

THEI IZ> HOSTOMNSTMET YHHATT SIMIMGIMM 
AMUSSTMIGU. 

<{2}:14> pikvaayin(bikvaayin) puththirar ira'ndaayiraththu 
aimpaththaa'rupear(aimbaththaa'rupear). 

*EE**<{2}:14> The children of Bigvai, two thousand fifty and six. 
HERE IAD NAOUMUNGT YHA Qyovol muiys sl 


OMUHHTMIGU. 


<{2}:15> aatheenin puththirar naanoot'ru aimpaththu(aimbaththu) 
naankupear(naanhupear/naangupear). 


KEES * <{}:15> The children of Adin, four hundred fifty and four. 
HEEL ISS GAOT YHAIT HTE\NMM! QwuvUuss) 
Teo Guy. 

<{2}:16> eseakkiyaavin santhathiyaana athearin puththirar 
tho'n'noot'rettuppear. 

*EEE*<{}:16> The children of Ater of Hezekiah, ninety and eight. 
TEER IIVIGS> STCFHALIMONGT FHS ALT 
AICSHer USAT ASnairseynHAme GUCuG. 

<{2}:17> peasaayin(beasaayin) puththirar munnoot'ru 
irupaththumoon'rupear(irubaththumoon'rupear). 


*EE**<{2}:17> The children of Bezai, three hundred twenty and 
three. 


EEE IVITS CUETUNGT USAT LObHMMM 

Q BUSH eLpoorM|Guvy. 

<{2}:18> yoaraakin(-) puththirar noot'ruppannira'ndupear. 
*E**E*<121:18> The children of Jorah, an hundred and twelve. 
ub Ba ueubuc <4) 38 [oe GUWINTT&l6or YSHlyy 

IM MILILcoreoN ooo HGLIT. 

<{2}:19> aasoomin puththirar irunoot'ru 
irupaththumoon'rupear(irubaththumoon'rupear). 


*EE**<{2}:19> The children of Hashum, two hundred twenty and 
three. 


SPREE I}19> LF MOOT USHA QVUHHMOMI 

QV GUSHICMcorMIGuy. 

<{2}:20> kipaarin(kibaarin) puththirar tho'n'noot'rainthupear. 
*EEE*<1}:20> The children of Gibbar, ninety and five. 
ILI ALIMHOT USAT 

CH MSI SOM MEO M5 HIGU. 

<{2}:21> pethlekeamin(bethleheamin/bethlegeamin) puththirar 
noot'rirupaththumoon'rupear(noot'rirubaththumoon'rupear). 


*****<{2}:21> The children of Bethlehem, an hundred twenty and 
three. 


HEHE IIVI I> QUBCOOGCE MCT YHSTT 
HID MOM GHUS Helo som Guy. 

<{2}:22> neththoapaavin manithar 
aimpaththaa'rupear(aimbaththaa'rupear). 
FREE E <ID}:22> The men of Netophah, fifty and six. 
*HHEKEREREIIVIIS GIHHCHMTLUMM CT LWongy 
OMUHHTMIGU. 

<{2}:23> aanathoaththin manithar 
noot'rirupaththettuppear(noot'rirubaththettuppear). 


*EE**<{2}:23> The men of Anathoth, an hundred twenty and 
eight. 


AREER IIVI3> MOMCHTHAHION LOOMNHT 
HIM MO GUSH GUGU. 
<{2}:24> asmaaveaththin puththirar naa'rpaththira'ndupear. 


*EE**<{2}:24> The children of Azmaveth, forty and two. 


OOOO IIS QIAVLITCUHA GT USAT 
HIMUS Hoo GHGury. 
<{2}:25> keeriyaathyaareem, kepiraa, pearoath(bearoath) 


enpavaika'lin(enbavaiha'lin/enbavaiga'lin) puththirar ezhunoot'ru 
naa'rpaththumoon'rupear. 


KEKE KE <{2}:25> The children of Kirjatharim, Chephirah, and 
Beeroth, seven hundred and forty and three. 


FERRE IINISS SPUITHWMY WO, SANT, CuUGHTS 
TOL UBT YHA st (LPH MI 
HTIMUSHHleLp corm) Gury. 

<{2}:26> raamaa, kaapaa(kaabaa) 


enpavaika'lin(enbavaiha'lin/enbavaiga'lin) puththirar a'runoot'ru 
irupaththorupear(irubaththorupear). 


*EE**<{2}:26> The children of Ramah and Gaba, six hundred 
twenty and one. 


HAHEI IGS TMTLOM, GILT CTOLUMEUBSNT YHA 
ADIHIOM! QGUSESTG CU. 

<{2}:27> mikmaasin(-) manithar 
noot'rirupaththira'ndupear(noot'rirubaththira'ndupear). 
KEKE E <I2}:27> The men of Michmas, an hundred twenty and two. 
ree 77> LNGLOMTAGT LOOMS 

HIM GussHyjoinGCus. 


<{2}:28> peththeal(beththeal), aayi 
enpavaika'lin(enbavaiha'lin/enbavaiga'lin) manithar irunoot'ru 
irupaththumoon'rupear(irubaththumoon'rupear). 


*****<{2}:28> The men of Bethel and Ai, two hundred twenty 
and three. 


TEREX LILIB> GIUHCHOV, OLUN cTooLiemeuHerileor 
LMNs QGoHMOO QGuUsSHIicLpcomiGuy. 

<{2}:29> neapoavin(neaboavin) puththirar 
aimpaththira'ndupear(aimbaththira'ndupear). 

*EEEE<ID}:29> The children of Nebo, fifty and two. 

HARKER EKEIIVIG> CHCLITEMET YHA 
BUOUS HT ooo GHG. 

<{2}:30> makpeeshin(makbeeshin) puththirar 
noot'raimpaththaa'rupear(noot'raimbaththaa'rupear). 

*EEE* <{}:30> The children of Magbish, an hundred fifty and six. 
HARKER ZO> LSMOO CT USA 

HIMEnNMLOUs HMMIGUM. 

<{2}:31> mat'ra ealaamin puththirar aayiraththu irunoot'ru 
aimpaththu(aimbaththu) naankupear(naanhupear/naangupear). 


**E**<{2}:31> The children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four. 


seeeeereee2}31> LOD JOMMeT USAT SLUNGSS) 
AEGHHMO! BWOUSH| Hro1iGGuy. 

<{2}:32> aareemin puththirar munnoot'ru 
irupathupear(irubathupear). 

KEKE E<{2}:32> The children of Harim, three hundred and twenty. 
*e*<}:32> ODT loo USAT LORIN 
A\GugiGuy. 


<{2}:33> loath, aatheeth, oanoa 
enpavaika'lin(enbavaiha'lin/enbavaiga'lin) puththirar ezhunoot'ru 
irupaththainthupear(irubaththainthupear). 


*E KE <12}:33> The children of Lod, Hadid, and Ono, seven 
hundred twenty and five. 


RHEE 33> COUTH, BHAS, QC 
STOTLICNEUBSNET YHA sT(LPMHMM! 
QGUHOSHSIGU. 

<{2}:34> erikoavin(erihoavin/erigoavin) puththirar munnoot'ru 
naa'rpaththainthupear. 

*EEE* <1}:34> The children of Jericho, three hundred forty and 
five. 

HHI AS STIIGHTOMCT USAT (LO HmMMM! 
HTDUSHOSHHICU. 

<{2}:35> seanaakin(-) puththirar moovaayiraththua'runoot'ru 
muppathupear. 


**E**<{2}:35> The children of Senaah, three thousand and six 
hundred and thirty. 


HR IKI LILIES Ce oun Sleor USHA 
CLEUTUNTFAAOIGIOM! LOUUHIGuM. 


<{2}:36> 

aasaariyaraanavarka'l(aasaariyaraanavarha 'l/aasaariyaraanavarga'l): 
yesuvaavin 
kudumpaththaanaakiya(kudumbaththaanaahiya/kudumbaththaanaagi 
ya) yethaayaavin puththirar tho'laayiraththu 
ezhupaththumoon'rupear(ezhubaththumoon'rupear). 


*EEE*<{}:36> The priests: the children of Jedaiah, of the house 
of Jeshua, nine hundred seventy and three. 


FAREED 3G OM FIPIITMOOOUPHEN: CIT SUTEM6OT 
GPOUF#HTOMEAW QMSMUIT Me YHA 

CIE TETTUNTHS! 6T(LPUS HClO sorm| Guy. 

<{2}:37> immearin puththirar aayiraththu 
aimpaththira'ndupear(aimbaththira'ndupear). 

*EEE*<{}:37> The children of Immer, a thousand fifty and two. 
eeeenereec}37> QDCLMHleT YSATT Q,uNTSSl 
VNUS FOO HCuUT. 

<{2}:38> paskoorin(-) puththirar aayiraththu irunoot'ru 
naa'rpaththeazhupear. 


*EK*E*<12}:38> The children of Pashur, a thousand two hundred 
forty and seven. 


KIL ZBS LIVEAMOT YHA MUNSHI 
QEHOM! HIHUSCH CuI. 

<{2}:39> aareemin puththirar aayiraththuppathineazhupear. 

eK <{2}:39> The children of Harim, a thousand and seventeen. 
FIR IN 39> OLS LAlsor USAT 

AUNTS HIUUSHIGCoor(LYGuy. 

<{2}:40> leaviyaraanavarka'l(leaviyaraanavarha'l/leaviyaraanavarga'l): 
othaayaavin santhathiyaana yesuvaa kathmiyeal 


enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) puththirar 
ezhupaththu(ezhubaththu) naankupear(naanhupear/naangupear). 


*E***<{2}:40> The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel, of 
the children of Hodaviah, seventy and four. 


HERE K(IYAD> COVEMILITMOOUTHEM: §PHIMULITEMGOT 


FHHHUWMCT CIKUT SHMGCWED cooley sernoor 
USAT TUPUSH) Hr GCuV. 

<{2}:41> 
paadakarka'laanavarka'l(paadaharha'laanavarha'l/paadagarga'laanava 
rga'l): aasaapin puththirar 
noot'rirupaththettuppear(noot'rirubaththettuppear). 


*****<{2}:41> The singers: the children of Asaph, an hundred 
twenty and eight. 


THREE ILAT> LITNLGITHOMMOOOUTHEN: SL FTMNoo#1 
YSATT HIOMGuUsSASL GUuGud. 

<{2}:42> vaasal kaavalaa'larin 
puththiraraanavarka'l(puththiraraanavarha'l/puththiraraanavarga'l): 
salloomin puththirarum, athearin puththirarum, thalmoanin 
puththirarum, akkoopin(akkoobin) puththirarum, athithaavin 
puththirarum, soapaayin(soabaayin) 
puththirarumaanavarka'lellaarum(puththirarumaanavarha'lellaarum/p 
uththirarumaanavarga lellaarum) 
noot'rumuppaththonpathupear(noot'rumuppaththonbathupear). 


*EEEE <{D}:42> The children of the porters: the children of 
Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the 
children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai, 
in all an hundred thirty and nine. 


HHRKEEKIILADS EUITECD SIMEUSVIT ENS] 6OT 

USA rorouysen: Feveyniileot YSHSIQHLD, HICH loot 
YSAM(HW, HVGOMooNso YHAT HW, HSFaLMN6T 
HSA(H, AA StMeor YHA HW, Cenurudest 


HS S17 (HLM eoreuysClerev evi (ih LO 

HMMM! PUL CS Moos! Gu. 

<{2}:43> 
nithaneemiyaraanavarka'l(nithaneemiyaraanavarha'l/nithaneemiyaraa 


navarga'l): seekaavin(seehaavin/seegaavin) puththirar, asupaavin 
puththirar, thapaakoaththin(thabaakoaththin) puththirar, 


**EE*<{2}:43> The Nethinims: the children of Ziha, the children of 
Hasupha, the children of Tabbaoth, 


FARRER IIVAZS IH OOLDIULINMTOOOUTHEN: FBMTEMGOT 
USAT, MHUTMCT YSHT, SUTCSIS Hloor YS HIT, 
<{2}:44> kearoasin puththirar, seeyaakaavin(-) puththirar, 
paathoanin puththirar, 


*EE**<{2}:44> The children of Keros, the children of Siaha, the 
children of Padon, 


HRA IIVLAAS GaGyr&leor YSSlgy, FULTS Men6or 
USS, UTC Sreneo USS, 


<{2}:45> lepaanaakin(lebaanaakin) puththirar, 
akaapaavin(ahaabaavin/agaabaavin) puththirar, akkoopin(akkoobin) 
puththirar, 


**EE*<{2}:45> The children of Lebanah, the children of Hagabah, 
the children of Akkub, 


THERE ECIIVASS GIEVLITOOT EET YHA, HAMLMEM CT 
USAT, Bbeailesr USA, 

<{2}:46> aakaapin(aahaabin/aagaabin) puththirar, salmaayin 
puththirar, aanaanin puththirar, 


**E**<{2}:46> The children of Hagab, the children of Shalmai, the 
children of Hanan, 


THREE ILABS> MATT YHA, FOLOMUN GOT 
USS, Spsorreolleor USI, 

<{2}:47> kiththealin puththirar, kaakaarin(kaahaarin/kaagaarin) 
puththirar, raayaakin(-) puththirar, 


*EE**<{2}:47> The children of Giddel, the children of Gahar, the 
children of Reaiah, 


THREE ILATS FHCHOOON YHA, STSMloor 
USAT, HTUTSlest YSSIIN, 

<{2}:48> reathseenin puththirar, nekoathaavin(-) puththirar, 
kaasaamin puththirar, 


*****<{2}:48> The children of Rezin, the children of Nekoda, the 
children of Gazzam, 


HRA K RAK HK LIVABS GCS Footleor SS, CCETH MON or 
USAT, arenhest YHA, 


<{2}:49> oosaavin puththirar, paaseyaakin(-) puththirar, 
peasaayin(beasaayin) puththirar, 

*EEE*<{2}:49> The children of Uzza, the children of Paseah, the 
children of Besai, 


AH AAKKHKKK I VAQD Oe F ITO 601 SS, LIT EF WITl6or 
YSAY, GuETunesr YSHV, 


<{2}:50> asnaavin puththirar, meyooneemin puththirar, 
nepuseemin puththirar, 


*E*K*E*<12}:50> The children of Asnah, the children of Mehunim, 
the children of Nephusim, 


FEREEEEEEECIIVSO> DEVO GOI OMIOO YSSlgy, CILOW) cot Lhleor 
USAT, OBE MET USS, 

<{2}:51> pakpookkin(bakbookkin) puththirar, akupaavin(-) 
puththirar, arkoorin(-) puththirar, 


*EEE*<{}:51> The children of Bakbuk, the children of Hakupha, 
the children of Harhur, 


PEEKS > LLL SAT USAT, AGM CT 
SATS, AjFaflor USAT, 
<{2}:52> pasloothin(basloothin) puththirar, 


mekithaavin(mehithaavin/megithaavin) puththirar, arshaavin 
puththirar, 


KEKE <ID}:52> The children of Bazluth, the children of Mehida, 
the children of Harsha, 


HEHE IESI> LIVIA YHA, COATT 
USAT, Ajagranet YSHGY, 

<{2}:53> parkoasin(barkoasin) puththirar, siseraavin puththirar, 
thaamaavin puththirar, 


*****<{2}:53> The children of Barkos, the children of Sisera, the 
children of Thamah, 


HEHE SZ> LCST USA, ACEMEN cor 
USHIY, STLoMaNcor USS, 

<{2}:54> nethsiyaavin puththirar, athipaavin puththirarumea. 
*EE**<{2}:54> The children of Neziah, the children of Hatipha. 
HK ILSAD CUIPHFUITEMGT YHA, HALMEM GT 


LSA GGL. 


<{2}:55> saalomoanudaiya vealaiyaadka'lin 
puththiraraanavarka'l(puththiraraanavarha'l/puththiraraanavarga'l): 
soathaayin puththirar, sopereaththin puththirar, peruthaavin 
puththirar, 


eK EE <{2}:55> The children of Solomon's servants: the children of 
Sotai, the children of Sophereth, the children of Peruda, 


HERRERA} SSS FITCVTCLOM AD ONL W 
COUeNOOUITL Getler UHH Tovreuysen: CeTHMUNCT 
USSG, VENAUGTS Sloot USS, GUC SMeneor 
USS, 

<{2}:56> yaalaakin(-) puththirar, tharkoanin(-) puththirar, 
kiththealin puththirar, 


*E***<12}:56> The children of Jaalah, the children of Darkon, the 
children of Giddel, 


THERE KIO SES LITOOMAOT YHA, SVCSIMoviloor 
YSHITY, ASCH UGH, 
<{2}:57> sepaththiyaavin puththirar, aththeelin puththirar, 


sepaayeemilu'l'la(sebaayeemilu'l'la) pokereaththin(-) puththirar, 
aamiyin puththirarumea. 


*EEE*<I}:57> The children of Shephatiah, the children of Hattil, 
the children of Pochereth of Zebaim, the children of Ami. 


HRA K (IVE TS QELS HT enor SSI, AS FOOT 
USAT, QeuruiMeyierot QurdaeGrs Her UsAHgy, 
Opuluneor YSSIT GGL. 


<{2}:58> nithaneemiyarum saalomoanudaiya vealaiyaadka'lin 
puththirarum ellaarum munnoot'ruth tho'n'noot'rira'ndupear. 


eK <121:58> All the Nethinims, and the children of Solomon's 
servants, were three hundred ninety and two. 


HHI SBD HIHOOLOILICHLD FMCOTCLOMEDIEOL WI 
GCOUCMEDILITL Holos YSSAI(HLO sTeveoM(HLD IPHHIMMIS 
AH TSoIaAoONnMMjeoor HG. 

<{2}:59> thelmelaakilum(-), thelarsaavilum, kearupilum(kearubilum), 
aathoanilum, immearilumirunthu vanthu, thaangka'l(thaangga'l) 
isravealar en'ru thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin vamsaththaiyum, 


thangka'l(thangga'l) poorvoaththaraththaiyum sollamaattaamal 
irunthavarka'l(irunthavarha'l/irunthavarga'l): 


*EEE*<{2}:59> And these were they which went up from 
Telmelah, Telharsa, Cherub, Addan, and Immer: but they could 
not shew their father's house, and their seed, whether they were 
of Israel: 


THERESA GIHCVCIOCVMACYILD, HCV AINEFMONGYILD, 
CSHMQIL, BACHroMayid, QC flayAHHsyl ous, 
HIST CleroTCouevy stom) HSHISET NST Heriloor 
CULDFHOMHUL, HHH LL HCours HV HONS WILD 
ClIFTEDEDLOTLL MME OHHH eu Her: 

<{2}:60> thelaayaavin puththirar, thopiyaavin(thobiyaavin) 


puththirar, nekoathaavin(-) puththirar, aaka(aaha/aaga) a'runoot'ru 
aimpaththira'ndupear(aimbaththira'ndupear). 


*e***<{2}:60> The children of Delaiah, the children of Tobiah, the 
children of Nekoda, six hundred fifty and two. 


HHHEKERER*KIDVEO> GIRCVMLIMEM CT USAT, QAMNWMencor 
USAT, UCErsraier YSAGY, QS AIOMGMIOM 
SDS Sloot GGuI. 


<{2}:61> aasaariyarin puththiraril apaayaavin(abaayaavin) 
puththirar, koasin puththirar, keeleayaaththiyanaana 
parsilaayin(barsilaayin) 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oruththiyai 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsa naamam tharikkappatta 
parsillaayin(barsillaayin) puththirarea. 


*EEE*<{2}:61> And of the children of the priests: the children of 
Habaiah, the children of Koz, the children of Barzillai; which took 
a wife of the daughters of Barzillai the Gileadite, and was called 
after their name: 


TERED GT> OFT CT YHSIH EO BLIMWMIMOMN 6 
UsSAljy, Car&eor ysSAly, FSCoowinrs Hwieorttoor 
LIFFleoruNest GMOIMHHSetley eQquygglonw 
OMEUTSDOUOTOON, HUPHENT ULF HMLOW FSPSSOULL 
LpFlevevtuNes YHAMGT. 

<{2}:62> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) vamsa 
attava'naiyaith theadi, athaik kaa'naama'rpoay, aasaariya 
oozhiyaththi'rku 


vilakkamaanavarka'l(vilakkamaanavarha'l/vilakkamaanavarga'l) en'ru 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


*EEE*<{2}:62> These sought their register among those that were 
reckoned by genealogy, but they were not found: therefore were 
they, as polluted, put from the priesthood. 


KEKE IIVED> QOUTHEM HIGEM CULE 

AL LUM MIEN CHig, HONHS HAMOOIMLOMGCUMWU, 
AFI! CHMUIFHAME OMvSSLMoreuyHen ctoorm) 
TOOOIOVOTLILIL_ LM) HEN. 


<{2}:63> ooreem thummeem 
enpavaika'lu'l'la(enbavaiha'lu'l'la/enbavaiga'lu'l'la) oru aasaariyan 
ezhumpumattum(ezhumbumattum), ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathilea 
pusikkaththakaathen'ru(pusikkaththahaathen'ru/pusikkaththagaathen' 
ru) thirshaathaa avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sonnaan. 


*EEE*<{}:63> And the Tirshatha said unto them, that they should 
not eat of the most holy things, till there stood up a priest with 
Urim and with Thummim. 


HERRERA LEZ> DAF LD HILDA 6TSOTLICM EUS Er oer 
QGH AFIPW6T sTPLYWL Ob, Qouysen war 
LINFHASOMTACe YHSSHSSIO FCM HlQaorgnr 
HAUTHOLSGE CMO Sores. 

<{2}:64> sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
eakaththi'rku(eahaththi'rku/eagaththi'rku) naa'rpaththeeraayiraththu 
munnoot'ru 


a'rupathupearaayirunthaarka'l(a'rubathupearaayirunthaarha'l/a'rubat 
hupearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{2}:64> The whole congregation together was forty and 
two thousand three hundred and threescore, 


THHEKEERECIIVEAS FOOLILIMI CTOVEVM(HW JTHHHIMG 
BETOUSSIMUN SS) LORI M! 
AMIUAF!CUPTUNCGE HH My Ger. 

<{2}:65> avarka'laiththavira(avarha'laiththavira/avarga'laiththavira) 
eazhaayiraththu munnoot'ru muppaththeazhupearaana 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) vealaikkaararum 
vealaikkaarika'lum(vealaikkaariha'lum/vealaikkaariga'lum), irunoo'ru 


paadakarum(paadaharum/paadagarum) 
paadakika'lum(paadahiha'lum/paadagiga'lum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*eE***<{2}:65> Beside their servants and their maids, of whom 
there were seven thousand three hundred thirty and seven: and 
there were among them two hundred singing men and singing 
women. 


TEHEEEEEEKK(ILES> HOUTHOMAHOMY SLOTUNTHS! 
(OHHIMM! CQUUSCH(IPCUPTST HeuTsERonL WwW 
COUMUSEESEIT(HD CousMvusanpaegw, Qe HIM 
LITL&(HW UTLAGSEZW BHUTSEOLSG Q(HHSII SEN. 
<{2}:66> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) ezhunoot'ru muppaththaa'ru, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) koavea'ru 


kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) irunoot'ru 
naa'rpaththainthu, 


*EEE*<‘}:66> Their horses were seven hundred thirty and six; 
their mules, two hundred forty and five; 

HARKER EIIV E> HOUTSEHOOLW GH HEN 
T(LPHNMM! (NUUSSTM!, HUjsSEpsnr wi GatGeum) 
HPMOHHMNM HQ GHIOM! HIMUHOS HS, 

<{2}:67> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
ottakangka'l(ottahangga'l/ottagangga'l) naanoot'ru muppaththainthu, 


kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) aa'raayiraththu 
ezhunoot'ru irupathu(irubathu). 


*EEE*<I2}:67> Their camels, four hundred thirty and five; their 
asses, six thousand seven hundred and twenty. 


THER IIVET> HOUTHOLOLW ESL MISE 
HTEOTOM) LNUUHMOS HS, SKPOOHSNM BMMTUNTS S| 
TPENDM! Q\GUBL. 

<{2}:68> vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivaril silar 
erusaleamilu'l'la karththarudaiya aalayaththukku vanthapoathu, 
theavanudaiya aalayaththai athin sthaanaththilea 
eduppikkumpadikku, atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) 
manau'rchaakamaayk(manau'rchaahamaayk/manau 'rchaagamaayk) 
kaa'nikkaika'laik(kaa'nikkaiha'laik/kaa'nikkaiga'laik) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{2}:68> And some of the chief of the fathers, when they 
came to the house of the LORD which is at Jerusalem, offered 
freely for the house of God to set it up in his place: 
HHO 68> QUDEHBSMMET HoNCIHled evi 
THFCOMMEYICTON SHH HOLW BAOVUIHHEG 
CUHHCUTH!, CHUMIEOL UW BOVUIFOH BHloo 
STVHTETHAICED THUMEGOUGES, HHOSIS 

LOTS MFTSLOMUIG STOMAMSESOMNS VCEATHHAM SEN. 


<{2}:69> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
sakthikkuththakkathaaka(sakthikkuththakkathaaha/sakthikkuththakka 
thaaga) thiruppa'nip pokkishaththi'rku 
a'rupaththoaraayiram(a'rubaththoaraayiram) 
thangkakkaasaiyum(thanggakkaasaiyum), aiyaayiram iraaththal 
ve'l'liyaiyum, noo'ru aasaariya 

vasthirangka 'laiyum(vasthirangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{2}:69> They gave after their ability unto the treasure of 
the work threescore and one thousand drams of gold, and five 
thousand pound of silver, and one hundred priests’ garments. 


TERR EKIIV-EG> HOUT HHANMN FHHNSGHHSSHS 
HJ(GHULCMU CuEGAAGAMEG AMUSCHMMUANTLO 
SMHSBSSTOMFWLO, QWUITUNTLO OTHHev 
ClUETEMEMUIULD, HTM) SEMHW ueevspmiSonenwjio 
CET HSH SM HEN. 

<{2}:70> aasaariyarum, leaviyarum, janangka'lil(janangga'lil) silarum, 
paadakarum(paadaharum/paadagarum), vaasalkaavalaa'larum, 
nithaneemiyarum, thangka'lthangka'l(thangga'Ithangga'l) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), isravealar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


*EEE*<{}:70> So the priests, and the Levites, and some of the 
people, and the singers, and the porters, and the Nethinims, 
dwelt in their cities, and all Israel in their cities. 


TAREE EIIN TOS OM FIP, COvenwidhLDd, 
MoolhiGemed Flev(HL, UNL_AB(HW, CUTFCVSMEUEOIMEN (IH LD, 
MAooTLMNW GLO, SHIGSNH MBE LLL ovormiseeyi.d, 
QeropGCeueoy sTevevM(HLO SHIGE HMhIGEr 
UILLOOmIGeMeayiLo Gig. CuMloo#niy ser. 

les'raa 3| 

++***1E7ra 3] 


2K KKK KKK KK | éTeromon 3 | 


<{3}:1> israveal puththirar patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) 
kudiyea'ri, eazhaam maathamaanapoathu, janangka'l(janangga'l) 
eakoapiththu(eahoabiththu/eagoabiththu) erusaleamilea 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


*EEE* <{3}:1> And when the seventh month was come, and the 
children of Israel were in the cities, the people gathered 
themselves together as one man to Jerusalem. 


THERE IS MeroTCeued UHAT ULL ovonmgsenCev 
Gig, SLOTLO LOTGLOMSTCUTS|, QevrkhiGert 
JCSINHH! THHECOOUMGCED Fol. corniyser. 


<{3}:2> appozhuthu yoasathaakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yesuvaavum, 
avan sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
aaSaariyarum, seyalthiyealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
serupaapealum(serubaabealum), avan 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) ezhumpi(ezhumbi), 
theavanudaiya manithanaakiya(manithanaahiya/manithanaagiya) 
moaseayin niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki'rapadi 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'laip(thahanangga'laip/thaganangga 'laip) 
paliyidumpadikku(baliyidumpadikku), isravealudaiya theavanin 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE*<{3}:2> Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his 
brethren the priests, and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his 
brethren, and builded the altar of the God of Israel, to offer 
burnt offerings thereon, as it is written in the law of Moses the 
man of God. 
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<{3}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aththeasaththin 
janangka'lukkup(janangga'lukkup) payanthathinaal(bayanthathinaal), 
palipeedaththai(balipeedaththai) athin 
aathaarangka'linmeal(aathaarangga'linmeal) 
sthaapiththu(sthaabiththu), athinmeal avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karththarukku anthisanthi sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EEE* <{3}:3> And they set the altar upon his bases; for fear was 
upon them because of the people of those countries: and they 
offered burnt offerings thereon unto the LORD, even burnt 
offerings morning and evening. 


HHHEKERERE ZY 3S HOTS HHCHFHHIO 
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<{3}:4> ezhuthiyirukki'rapadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koodaarappa'ndikaiyai(koodaarappa'ndihaiyai/koodaarappa'ndigaiyai) 


aasariththu, niththiya niyamaththinpadiyum 
an'raadakak(an'raadahak/an'raadagak) ka'nakkinpadiyum 
ovvorunaa'lilum paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 
*EEE*<{3}:4> They kept also the feast of tabernacles, as it is 
written, and offered the daily burnt offerings by number, 
according to the custom, as the duty of every day required; 


FRA KK ZV AS oT(LPHIUN GE SEM Ug GW HAUTE 
FALMUUCMMGZOAOL! BENHH, HFAW 

IIL HAHIOUIQUILD SooMIL SEH Sovo1Ts&loTLIG WjLO 
EPOUCOUMBHMeeyiLo LEOUNL_LMmySser. 


<{3}:5> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) niththamum, 
maathappi'rappuka'lilum(maathappi' rappuha 'lilum/maathappi'rappug 
a'lilum), karththarudaiya sakala(sahala/sagala) parisuththa 
pa'ndikaika'lilum(pa'ndihaiha'lilum/pa'ndigaiga'lilum) seluththum 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), 
karththarukku avaravar seluththum 
u'rchaakapaliyaiyum(u'rchaahabaliyaiyum/u'rchaagabaliyaiyum) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EEE* <{3}:5> And afterward offered the continual burnt offering, 
both of the new moons, and of all the set feasts of the LORD 
that were consecrated, and of every one that willingly offered a 
freewill offering unto the LORD. 
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<{3}:6> eazhaam maatham muthaltheathiyil karththarukkuch 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) 
seluththath thodangkinaarka'l(thodangginaarha'l/thodangginaarga'l); 
aanaalum karththarudaiya aalayaththin asthipaaram(asthibaaram) 
innum poadappadavillai. 


*****<{3}:6> From the first day of the seventh month began they 
to offer burnt offerings unto the LORD. But the foundation of the 
temple of the LORD was not yet laid. 


HERE KIZLES ETLOMLD LOTHLO (LINHOVGCH #AuNov 
HHH HSGE FIOUIMA HHMUOAONME MEMHSH 
GQHTLMIAOM|AN; AeoTnmayjlly SVHHHOOLW 
AOWHHA CT HVFIILMILO Olodtep Lo 
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<{3}:7> appozhuthu persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareas 
thangka'lukkup(thangga'lukkup) pi'rappiththa uththaravinpadiyea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kalthachcharukkum thachcharukkum 
pa'naththaiyum, leepanoanilirunthu(leebanoanilirunthu) 
keathurumarangka'laich(keathurumarangga laich) 
samuththiravazhiyaay yoapaamattum ko'nduvarach 
seethoaniyarukkum theeriyarukkum 
poajanapaanaththaiyum(poajanabaanaththaiyum) e'n'neyaiyum 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE* <{3}:7> They gave money also unto the masons, and to the 
carpenters; and meat, and drink, and oil, unto them of Zidon, 
and to them of Tyre, to bring cedar trees from Lebanon to the 
sea of Joppa, according to the grant that they had of Cyrus king 
of Persia. 
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<{3}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) erusaleamilu'l'la theavanudaiya 
aalayaththi'rku vantha ira'ndaam varusham ira'ndaam 
maathaththilea, seyalthiyealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
serupaapealum(serubaabealum), yoasathaakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yesuvaavum, 
mat'rumu'l'la avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
aasaariyarum leaviyarum, si raiyiruppilirunthu erusaleamukku 
vantha anaivarum, aarampagnseythu(aarambagnseythu), 
irupathuvayathumuthal(irubathuvayathumuthal) atha'rku mea'rpatta 
leaviyaraik karththarudaiya aalayaththin vealaiyai nadaththumpadi 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<{3}:8> Now in the second year of their coming unto the 
house of God at Jerusalem, in the second month, began 
Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, 
and the remnant of their brethren the priests and the Levites, 
and all they that were come out of the captivity unto Jerusalem; 
and appointed the Levites, from twenty years old and upward, to 
set forward the work of the house of the LORD. 
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<{3}:9> appadiyea theavanudaiya aalayaththin vealaiyaich 
seyki'ravarka'lai(seyhi'ravarha'lai/seygi'ravarga'lai) nadaththumpadi 
yesuvaavum avan kumaararum 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), kathmiyealum avan 
kumaararum, yoothaavin kumaararum, enaathaaththin 
kumaararum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) leaviyarum 
orumanappattu nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{3}:9> Then stood Jeshua with his sons and his brethren, 
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, together, to set forward 
the workmen in the house of God: the sons of Henadad, with 
their sons and their brethren the Levites. 
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<{3}:10> si'rpaasaarika'l(si'rpaasaariha'l/si'rpaasaariga'l) 
karththarudaiya aalayaththi'rku asthipaaram(asthibaaram) 
poaduki'rapoathu(poaduhi'rapoathu/poadugi'rapoathu), israveal 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thaaveethudaiya 
katta'laiyinpadiyea, karththaraith thuthikkumpadikku, 
vasthirangka'l(vasthirangga'l) tharikkappattu, 
poorikaika'lai(poorihaiha'lai/poorigaiga'lai) 
oothuki'ra(oothuhi'ra/oothugi'ra) aasaariyaraiyum, 
thaa'langka'laik(thaa'langga'laik) kottuki'ra(kottuhi'ra/kottugi'ra) 
aasaapin kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
leaviyaraiyum ni'ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). 


**** <{3}:10> And when the builders laid the foundation of the 
temple of the LORD, they set the priests in their apparel with 
trumpets, and the Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the LORD, after the ordinance of David king of Israel. 
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<{3}:11> karththar nallavar, isravealinmeal avarudaiya 
kirupai(kirubai) en'rumu'l'lathu en'ru avaraip 


pukazhnthu(puhazhnthu/pugazhnthu) thuthikkaiyil, maa'rimaa'rip 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l); karththaraith 


thuthikkaiyil, janangka'l(janangga'l) ellaarum karththarudaiya 
aalayaththin asthipaaram(asthibaaram) 
poadappaduki'rathinimiththam(poadappaduhi'rathinimiththam/poada 
ppadugi'rathinimiththam) makaa(mahaa/magaa) 
kempeeramaay(kembeeramaay) 

aaravaariththaarka 'I(aaravaariththaarha'l/aaravaariththaarga'l). 


*EEE*<{3}:11> And they sang together by course in praising and 
giving thanks unto the LORD; because he is good, for his mercy 
endureth for ever toward Israel. And all the people shouted with 
a great shout, when they praised the LORD, because the 
foundation of the house of the LORD was laid. 
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<{3}:12> munthina aalayaththaik ka'ndiruntha muthirvayathaana 
aasaariyarilum, leaviyarilum, pithaakka’'l 
vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivarilum 
aneakar(aneahar/aneagar) intha aalayaththukkuth 
thangka'l(thangga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) asthipaaram(asthibaaram) 
poadappaduki'rathaik(poadappaduhi'rathaik/poadappadugi' rathaik) 
ka'ndapoathu, makaa(mahaa/magaa) saththamittu 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l); vea'rea 
aneakampearoa(aneahampearoa/aneagampearoa) 


kempeera(kembeera) santhoashamaay 
aarppariththaarka'l(aarppariththaarha'l/aarppariththaarga'l). 


*EEE* <{3}:12> But many of the priests and Levites and chief of 
the fathers, who were ancient men, that had seen the first 

house, when the foundation of this house was laid before their 
eyes, wept with a loud voice; and many shouted aloud for joy: 
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<{3}:13> janangka'l(janangga'l) makaa(mahaa/magaa) 
kempeeramaay(kembeeramaay) aarpparikki'rathinaal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththam 
vekuthooram(vehuthooram/veguthooram) keadkappattathu; 
aanaalum santhoasha aaravaaraththin saththam innathen'rum, 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) azhukaiyin(azhuhaiyin/azhugaiyin) 
saththam innathen'rum 
pakuththa'riyakkoodaathirunthathu(pahuththa'riyakkoodaathirunthat 
hu/paguththa'riyakkoodaathirunthathu). 


*EEE* <{3}:13> So that the people could not discern the noise of 
the shout of joy from the noise of the weeping of the people: 
for the people shouted with a loud shout, and the noise was 
heard afar off. 
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<{4}:1> si'raiyiruppilirunthu vantha janangka'l(janangga'l) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aalayaththaik kattuki'raarka'l(kattuhi'raarha'l/kattugi'raarga'l) en'ru 
yoothaavukkum penyameenukkum(benyameenukkum) iruntha 
saththurukka'l kea'lvippattapoathu, 


*EEE* <{A}:1> Now when the adversaries of Judah and Benjamin 
heard that the children of the captivity builded the temple unto 
the LORD God of Israel; 
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<{4}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
serupaapealidaththukkum(serubaabealidaththukkum) thalaivaraana 
pithaakka'lidaththukkum vanthu: 
ungka'loadeakooda(ungga'loadeakooda) naangka'lum(naangga'lum) 
kattuvoam; ungka'laippoala(ungga'laippoala) 
naangka'lum(naangga'lum) ungka'l(ungga'l) theavanai naaduvoam; 
ivvidaththukku engka'lai(engga'lai) varappa'n'nina aseeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) esaraththoan naadka'l 
mutha'rko'ndu avarukku naangka'lum(naangga'lum) 
paliyittuvaruki'roam(baliyittuvaruhi'roam/baliyittuvarugi'roam) en'ru 


avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 

KEKE <IA}:2> Then they came to Zerubbabel, and to the chief of 
the fathers, and said unto them, Let us build with you: for we 
seek your God, as ye do; and we do sacrifice unto him since the 
days of Esarhaddon king of Assur, which brought us up hither. 
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<{4}:3> atha'rkuch serupaapealum(serubaabealum), yesuvaavum, 
isravealil mat'rumu'l'la thalaivaraana pithaakka'lum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: engka'l(engga'l) theavanukku 
aalayaththaik kattuki'ratha'rku(kattuhi'ratha'rku/kattugi'ratha'rku) 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) engka'lukkum(engga'lukkum) 
sampanthamillai(sambanthamillai); persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareas raajaa 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) katta'laiyittapadi, 
naangka'lea(naangga'lea) isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku athaik 
kattuvoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*eE***<{A\:3> But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the 
chief of the fathers of Israel, said unto them, Ye have nothing to 


do with us to build an house unto our God; but we ourselves 
together will build unto the LORD God of Israel, as king Cyrus 
the king of Persia hath commanded us. 
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<{4}:4> athinaal antha theasaththu janangka'l(janangga'l) yoothaa 
janaththin kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) tha'larappa'n'ni, 


kattaathapadikku avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sangkadappaduththi(sanggadappaduththi), 


*EEE*<‘A}:4> Then the people of the land weakened the hands of 
the people of Judah, and troubled them in building, 
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<{4}:5> persiyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
koareasin kaalamuzhuthum, thariyu ennum persiyaa raajaa 
arasaa'ndakaalamattum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoasanaiyai 
avaththamaakkumpadi avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaay aaloasanaikkaararukkuk kaikkooli 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE*<{A}:5> And hired counsellors against them, to frustrate 
their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, even until the 
reign of Darius king of Persia. 
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<{4}:6> akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) 
arasaa'luki'rapoathu(arasaa'luhi'rapoathu/arasaa'lugi'rapoathu), 
avanudaiya raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) thuvakkaththilea, 
yoothaavilum erusaleamilum 
kudiyirukki'ravarka'lukku(kudiyirukki'ravarha'lukku/kudiyirukki'ravarga 
‘lukku) viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) piriyaathu 
ezhuthinaarka'l(ezhuthinaarha'l/ezhuthinaarga'l). 


*EEE*<‘A\:6> And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of 
his reign, wrote they unto him an accusation against the 
inhabitants of Judah and Jerusalem. 

TERE KAY ES HSTEIVCUH ATETELSIMCLMS, 
AUMIMLW HTSQWILITTH HOO HUbAS HCO, 
ULSTANYIW sTHFCOMAYI GgulHsAMaiyse,ae 
ONGITSOTS ANGUS! or pHlooniysen. 


<{4}:7> arthasashdaavin naadka'lilum, pislaamum(bislaamum), 
miththireathaaththum, thaapeyealum(thaabeyealum), mat'rumu'l'la 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vakaiyaraavum(vahaiyaraavum/vagaiyaraavum), persiyaa raajaavaana 
arthasashdaavukku oru manu 
ezhuthinaarka'l(ezhuthinaarha'l/ezhuthinaarga'l); antha manu 


seeriya ezhuththilum seeriya paashaiyilum(baashaiyilum) 
ezhuthiyirunthathu. 


KEKE <‘A}:7> And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam, 
Mithredath, Tabeel, and the rest of their companions, unto 
Artaxerxes king of Persia; and the writing of the letter was 
written in the Syrian tongue, and interpreted in the Syrian 
tongue. 


LTS SHES MONT HTL SOMAYILD, 
Merocon( pb, AHFACTSTHSILD, STOLIGCWIYILO, 
LOMMICLPenet SeUuTHET UMSWHME|LO, CMITEFWT 
HTQMEUTET AVHFOOM MEYSEG PU WD! 
TYPHOONS; Shs WED! Shui oTpsHHeyio Fw 
LITEMOOUNEYILD sT(LPHIUNG HS Hl. 

<{4}:8> aaloasanaith 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) 
rekoomum(rehoomum/regoomum) 
ka'nakkanaakiya(ka'nakkanaahiya/ka'nakkanaagiya) simsaavum 
erusaleamukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 


arthasashdaa ennum raajaavukku ezhuthina manuvilea kaiyoppam 
poattavarka'l(poattavarha'l/poattavarga'l) yaaren'raal: 


*EK*E*<{AL:8> Rehum the chancellor and Shimshai the scribe wrote 
a letter against Jerusalem to Artaxerxes the king in this sort: 


TAREE AL BS OL COOMEFMONE HONE EUCTM ALL 
CIFA(LNLD HSOTSHOMAW FWEFMEYLO 6T(HFCOO(LNSE 
QGCITHWOTS ALHFOLLM cTOEHILO HTVYMTEYSE 
eT(LPHlooT OEHiaNGeo sHSGWITUULD GLUTLL euysen 
WITG)eormirev: 


<{4}:9> aaloasanaith 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) 
rekoomum(rehoomum/regoomum), 
ka'nakkanaakiya(ka'nakkanaahiya/ka'nakkanaagiya) simsaayum, 
mat'rumu'l'la avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vakaiyaraavaakiya(vahaiyaraavaahiya/vagaiyaraavaagiya) 
theenaaviyar, apa'rchaaththiyar(apa'rsaaththiyar), tharpealiyar, 
appaarsiyar, arkeaviyar, paapiloaniyar(baabiloaniyar), 
sooshangkiyar(sooshanggiyar), thekaaviyar(-), 
ealaamiyaraanavarka'lum(ealaamiyaraanavarha'lum/ealaamiyaraanav 
arga'lum), 


*EEE*<{A}:9> Then wrote Rehum the chancellor, and Shimshai the 
scribe, and the rest of their companions; the Dinaites, the 
Apharsathchites, the Tarpelites, the Apharsites, the Archevites, the 
Babylonians, the Susanchites, the Dehavites, and the Elamites, 


TAREE ALAS OL COOMEFMONE HONE EUCTM ALL 
CITFACLNLD, SUTSHOMAWL FLOFMUYLD, LOMMICLpenet 
HAUTHEN UMBSWTTEUTHWLI Hoorremwiy, 

AUMETHHW, SVCUOWY, QUUMAW, SMCsanwiy, 
UTANGeorenwy, BOOMs Wy, WhStoOnwiry, 
CTEVITLALLLIN TOOT ELIT & (61 LO, 

<{4}:10> periyavarum pearpet'ravarumaana asnaappaar 
avvidangka'lilirunthu(avvidangga'lilirunthu) azhaiththukko'nduvanthu 
Samaariyaavin patta'naththilea kudiyea'rappa'n'nina mat'ra 


janangka'lum(janangga'lum), nathikku ippaalea irukki'ra mat'ra 
janangka'lumea(janangga'lumea). 


*EEE*<{A}:10> And the rest of the nations whom the great and 
noble Asnappar brought over, and set in the cities of Samaria, 
and the rest that are on this side the river, and at such a time. 


HORE IALIOS QIUIPWIEUIBLD GCUTOQLMMeuh LOM 
AQCVTMULT MEU mISEeNeO (5 SI 

AM NFA SISTING OUHA FLOM Wren cor 

ULL os AlCov Gig CUIMULLIsHISMNest LOMM 


VOMSELO, HHSG QuuTGe OihS4hlM LoMM 
69 60 hI (1h GLO. 


<{4}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arthasashdaa ennum 
raajaavukku anuppina manuvin 
nakalaavathu(nahalaavathu/nagalaavathu): nathikku ippu'raththil 
irukki'ra umathu adiyaar 
muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l) 
a'rivikki'rathu ennaven'raal, 


*EEE*<{A}:11> This is the copy of the letter that they sent unto 
him, even unto Artaxerxes the king; Thy servants the men on this 
side the river, and at such a time. 


TERRE AY I I> HOTS ATHFOOILM CTE SDILO 
ITVTYSEG HAMILUMGT NsHilet HeevTeus|: HHASG 
QuUYMS Heo QHSEAM 2 10H) Sig winy 
(PHUMMEUTHE BIMONEAMS! stosreotGlencomiren, 


<{4}:12> ummidaththilirunthu engka'lidaththi'rku(engga'lidaththi'rku) 
vantha yoothar erusaleamilea koodi, 
kalakamum(kalahamum/kalagamum) pollaappumaana anthap 
patta'naththi'rku asthipaarangka'lai(asthibaarangga'lai) i'naiththu, 
athin mathilka'lai(mathilha'lai/mathilga'lai) ezhuppik 
kattuki'raarka'l(kattuhi'raarha'l/kattugi'raarga'l) enpathu(enbathu) 
raajaavukku a'riyalaavathaaka(a'riyalaavathaaha/a'riyalaavathaaga). 


*EEE*<{A}:12> Be it known unto the king, that the Jews which 
came up from thee to us are come unto Jerusalem, building the 


rebellious and the bad city, and have set up the walls thereof, 
and joined the foundations. 


HER ALII> DDL SMOMUGHS! THEM SHANG 
CUS UAT THHFCOOLNGED Galg, SVAN 
QUMEDEVTULLOMET DHHU UL wIHHIMG 
AMCMVAMUIMAAHE Qenwx1rgyl, AFloor Ws ev semen 
TIDUS SLOGA MISE stooUH| HregQreyae 
AMWICMTEUSTS. 

<{4}:13> ippoathum inthap patta'nam kattappattu, 
alangkangka'l(alanggangga'l) eduppikkappattuth theernthaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pakuthiyaiyum(pahuthiyaiyum/paguthiyaiyum) theervaiyaiyum 
aayaththaiyum 
kodukkamaattaarka'l(kodukkamaattaarha'l/kodukkamaattaarga'l); 


athinaal raajaakka'lin varumaanaththi'rku nashdam varum en'ru 
raajaavukku a'riyalaavathaaka(a'riyalaavathaaha/a'riyalaavathaaga). 


*EEE*<{A}:13> Be it known now unto the king, that, if this city 
be builded, and the walls set up again, then will they not pay 
toll, tribute, and custom, and so thou shalt endamage the 
revenue of the kings. 


EEE ALIZ> QLICUMAILD OMSL LLL ovo 
G&LLUULG, HVUMGHFN THUMSSUUILGS 
FIJHHTO, HUTS UGFEMWIUWL HVemMeucsmwiwjLo 
HUHMHWLO CEMHSSOT_LMTHEN; SHloortrev 
TTQTSSSNST UHOMTHAME HOOLLW CudhL stso1m) 
ITVMTEYSEG DIMWeoTeusisS. 


<{4}:14> ippoathum naangka'l(naangga'l) aramanai upputh 
thinki'rapadiyinaal(thinhi'rapadiyinaal/thingi'rapadiyinaal), 
raajaavukkuk ku'raivuvarap paarththirukki'rathu 
engka'lukku(engga'lukku) adaathakaariyam; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naangka'l(naangga'l) ithai anuppi, 
raajaavukkuth 
theriyappaduththuki'roam(theriyappaduththuhi'roam/theriyappaduth 
thugi'roam). 


*EEE*<{4}:14> Now because we have maintenance from the king's 
palace, and it was not meet for us to see the king's dishonour, 
therefore have we sent and certified the king; 


HERE AL IAD QUCLTAILD HIMIGET BPLOCHST 2 LYS 
ASTHAMUIg Usted, HTIVTEYEGS. GmMeyeuyu 

LTT SA HEADS THEELSEG AL_MTHSMHIWLD; 
HOBSUTED HIME QOH HOU, TITY soS 
AHPWUUGS ACMI. 


<{4}:15> ummudaiya pithaakka'lin nadapadi 
pusthakangka'lil(pusthahangga'lil/pusthagangga'lil) 
soathiththuppaarkka 
uththaravaakavea'ndum(uththaravaahavea'ndum/uththaravaagavea'n 
dum); appozhuthu inthap patta'nam 
kalakamum(kalahamum/kalagamum), raajaakka'lukkum 
seemaika'lukkum(seemaiha'lukkum/seemaiga'lukkum) nashdamum 
u'ndaakkuki'ra(u'ndaakkuhi'ra/u'ndaakkugi'ra) patta'nam en'rum, 
poorvakaalamuthal kalaathi u'l'lathaayirunthapadiyinaal inthap 
patta'nam paazhkkadikkappattathu en'rum, antha nadapadi 
pusthakangka'lil(pusthahangga'lil/pusthagangga'lil) ka'nda'riyalaam. 


*EEE*<{A}:15> That search may be made in the book of the 
records of thy fathers: so shalt thou find in the book of the 
records, and know that this city is a rebellious city, and hurtful 


unto kings and provinces, and that they have moved sedition 
within the same of old time: for which cause was this city 
destroyed. 


REE IALISS © LO(LOMOLW MSTSHEMNGT MHL vig 
YOvESHGMNE CETHSZHULUINISS 

2 HHVOUTACCUOMGHMO; AUGUTIPS! QMHSU ULL ovo1r.o 
HVA, I[TOVISHELSGW FEOOSELSGW HOOL (LHL 
2 OL MSG&AM ULL Sool sTsoMILO, Lp eusirev (Lp Hev 
HOOT) DTN HTUNHHAUIQUNeorey OHH ULL ovoro 
LITLPS Sig. SHULL] 6TOOMILD, D1hH MHL Llg. 

Hove omhiGeey Hove MlwievM. 

<{4}:16> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) inthap patta'nam 
kattappattu, ithin alangkangka'l(alanggangga'l) eduppikkappattuth 
theernthaal, nathikku ippu'raththilea umakku on'rum iraatheapoam 
enpathai(enbathai) raajaavukku 


a'riyappaduththuki'roam(a'riyappaduththuhi'roam/a'riyappaduththugi 
'roam) en'ru ezhuthi anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 


KEES <{A}:16> We certify the king that, if this city be builded 
again, and the walls thereof set up, by this means thou shalt 
have no portion on this side the river. 


FE ALICS QEONBSLITE OVS LLL ood 
GLLUULG, Osler BHoMEHGET THUNSSUUL OS 
FTHSTO, HHSG QUUMSHIGO 2 WG eooMILD 
QITGCHCUMD coTuicHds TTVQMEYSE 
AMWUUGHSHIEIGM MO ctoorm) s(YH) SisHiUMNormiy wen. 


<{4}:17> appozhuthu raajaa aaloasanaith 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) 
rekoomukkum(rehoomukkum/regoomukkum), 
ka'nakkanaakiya(ka'nakkanaahiya/ka'nakkanaagiya) simsaayikkum, 
samaariyaavil kudiyirukki'ra mat'rumu'l'la 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vakaiyaraavukkum(vahaiyaraavukkum/vagaiyaraavukkum), nathikku 
appu'raththil irukki'ra 
mat'ravarka'lukkum(mat'ravarha'lukkum/mat'ravarga'lukkum) 
ezhuthiyanuppina pirathiyuththaramaavathu: 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) samaathaanam, 


KEKE <{A}:17> Then sent the king an answer unto Rehum the 
chancellor, and to Shimshai the scribe, and to the rest of their 
companions that dwell in Samaria, and unto the rest beyond the 
river, Peace, and at such a time. 


PEREZ ALIT> SHUIGILIM(LPH! HTEQM B,Gevrgonoors 
HMOVEUCHTAW GFrMIPHGWO, STS HCOMALW 
AWFTUNSEGW, FLOMHwneMes Gig unliHséslm 
LOMMI(IPETet HUTHELMLW) UMSWPTEYSELD, 
HHSEG AHUYMSHlD QHEEAM WYMaysepae@wW 
TPAMWEHIUMNGT MFHWYHSPOTUF!: 2 HSELSGE 
FLOMHIMSOTLD, 

<{4}:18> neengka'l(neengga'l) anuppina manu namathu 


samukaththil(samuhaththil/samugaththil) theerkkamaay 
vaasikkappattathu. 


*****<{4}:18> The letter which ye sent unto us hath been plainly 
read before me. 


ARAL ISS PMIGET HOILIMNGT LW! HOS! 
F(EHH led FJPSSUOTW OUTASSUULLS. 

<{4}:19> nammudaiya uththaravinaal soathiththup 
paarkkumpoathu, anthap patta'nam poorvakaalamuthal 
raajaakka'lukku viroathamaay ezhumpinathu(ezhumbinathu) en'rum, 
athilea kalakamum(kalahamum/kalagamum) 


raajathuroakamum(raajathuroahamum/raajathuroagamum) 
kaa'nappattathu en'rum, 


*EEE*<{A}:19> And | commanded, and search hath been made, 
and it is found that this city of old time hath made insurrection 
against kings, and that rebellion and sedition have been made 
therein. 


RHEE IALIOS [HLO(LPOOLWI 2 HHNONoorMTev 
GETAGHIU UTNTSGWOCUTS), DIHHU ULL vor 
LU FeUATEV INH YTIVISS6E5G@ MlGHTHOMW 
eT(LPLON 6TH) sTSoTMILD, HAIGed SOAP 
PTQAICHTS (LPL SM6OTLILILL &] 6TSoTMILo, 


<{4}:20> erusaleamil vallamaiyu'l'la raajaakka'l 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l) en'rum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) nathikku appu'raththil irukki'ra 
sakala(sahala/sagala) theasangka'laiyum(theasangga'laiyum) 
aa'nduvanthaarka'l(aa'nduvanthaarha'l/aa'nduvanthaarga'l) en'rum, 
pakuthiyum(pahuthiyum/paguthiyum) theervaiyum aayamum 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seluththappattathu 
en'rum theriyavaruki'rathu(theriyavaruhi'rathu/theriyavarugi'rathu). 


*EEE* <‘A}:20> There have been mighty kings also over Jerusalem, 
which have ruled over all countries beyond the river; and toll, 
tribute, and custom, was paid unto them. 


THERE ECIALIOD ET(IFFCOOLMED CUEVEVEMLOLLIENEN 
TTQTSSET QUGHHAITHEM sTooMIL, HouvHen HAAG 
AUYMSHAS QIHSAM F500 CHFMIFoMeTuwW {LO 
AOU HUHSHMISET CTOTMILD, UGHULO HijemenujLo 
AWLP HUTSELSGE ClEQVISSHULLL SG cTooMILO 
EMWeuG ss. 

<{4}:21> ippozhuthum nammidaththilirunthu ma'ruuththaravu 


pi'rakkumvaraiyum antha manithar anthap patta'naththaik 
kattaamal ni'ruththividumpadi katta'laiyidungka'l(katta'laiyidungga'l). 


*EEEK <‘A}:21> Give ye now commandment to cause these men to 
cease, and that this city be not builded, until another 
commandment shall be given from me. 


HK RAK LAVI TS QIUGUITPHILb LOLA & Heol (HHS! 
LOMI2 FHTO NMSGWEUCHIULD HHS MST OHSU 
ULL ONHOHS S_LMOCV MMS HON OGLOvIg. 

SLL enenua (HMI SEI. 

<{4}:22> ithilea neengka'l(neengga'l) thava'raathapadi 
echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l); raajaakka'lukku 


nashdamum seathamum varavea'ndiyathu enna en'ru ezhuthi 
anuppinaan. 


*EEE* <{A}:22> Take heed now that ye fail not to do this: why 
should damage grow to the hurt of the kings? 


TERE EIALIIS MFC HIE HEUMMHLIIG 
TFENSAOASUITUNHASN; [(TVTSSELSEG HAL (LHL 
CFHMWD UTCOUssoTllg WH] sTsor6ot sTsorM) st(LYH) 
ADIN Correo. 


<{4}:23> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
arthasashdaavudaiya uththaravin nakal(nahal/nagal) 
rekoomukkum(rehoomukkum/regoomukkum), 
ka'nakkanaakiya(ka'nakkanaahiya/ka'nakkanaagiya) simsaayikkum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vakaiyaraavukku(vahaiyaraavukku/vagaiyaraavukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaasikkappattapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theeviraththudanea erusaleamilirukki'ra 
yootharidaththi'rkup poay, 
palavanthaththoadum(balavanthaththoadum) kattaayaththoadum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vealaiseyyaathapadikku 
ni'ruththippoattaarka'l(ni'ruththippoattaarha'l/ni'ruththippoattaarga'l) 


** EE <{4}:23> Now when the copy of king Artaxerxes’ letter was 
read before Rehum, and Shimshai the scribe, and their 
companions, they went up in haste to Jerusalem unto the Jews, 
and made them to cease by force and power. 


HEHE CIALIZ> TTOTEUTAL HPHFOOL TEY6ML wi 

2 HFTOM CT HHO CF PSGW, AVILSONTAW 
FIDETUNSEGWD, SEUTHEN UMSWITTEYSE (LN oounrs 
EUTASSUULL GUTS), House HoNj~sHHIL Coot 
THHIGUINEGHE4AM WUSPL_SHAMEGU Guru, 
HOVEUHFHCSETIOW SLLTMWFZCHIOW QMeuysonen 
COUMOUGFWUTHUGEES AMIS HUCUTLnmyeen. 
<{4}:24> appozhuthu erusaleamilu'l'la theavanudaiya aalayaththin 
vealai thadaipattu, persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thariyu 


raajyapaarampa'n'nina(raajyabaarampa'n'nina) ira'ndaam 
varushamattum ni'ruththappattirunthathu. 


*E**E*<{A\:24> Then ceased the work of the house of God which 
is at Jerusalem. So it ceased unto the second year of the reign 
of Darius king of Persia. 


IRR IALIAS ALIGILIM (LPH! 61(1h FCouLhlayjeren 
CHUDIMOLW BvWH#Floor Coismey HMLUL(G, 
QuUAWITONeT Tre reursw SPW 

TTS WILITTLOLISooISNOleoT OQ\SVTLMLOD ou(haoLol (Ho 
AMIS SIUC 4 CHS. 

les'raa 5| 

727] Eziar 5 | 

EERE TEN MDIT 5 | 

<{5}:1> appozhuthu aakaay(aahaay/aagaay) theerkkatharisiyum, 
iththoavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) ennum theerkkatharisiyum, 
yoothaavilum erusaleamilumu'l'la yootharukku israveal theavanin 


naamaththilea theerkkatharisanam 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{5}:1> Then the prophets, Haggai the prophet, and 
Zechariah the son of Iddo, prophesied unto the Jews that were 
in Judah and Jerusalem in the name of the God of Israel, even 
unto them. 


POST > SIGILIT(DS! SoM HPSSHPAWILD, 
QSCHTOM CT GONIPonrAHws FSWT ctoorsH io 
SHSSEHPMAWLD, UpSteaayid chFGCovihlayi (ip eron 
ULF HSG QerojpCoued CHeriooiloor Hrs HlGev 
HJSHHMFONLD CF MSoSoniypsen. 


<{5}:2> appozhuthu seyalthiyealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
serupaapealum(serubaabealum) yoasathaakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yesuvaavum 
ezhumpi(ezhumbi), erusaleamilu'l'la theavanudaiya aalayaththaik 
kattaththodangkinaarka'l(kattaththodangginaarha'l/kattaththodanggin 
aarga'l); avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) thidansolla 
theavanudaiya 
theerkkatharisika'lum(theerkkatharisiha'lum/theerkkatharisiga'lum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{5}:2> Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and 
Jeshua the son of Jozadak, and began to build the house of God 
which is at Jerusalem: and with them were the prophets of God 
helping them. 


ARKH K ISVS AUGIUIT (LPS! GIF WLICD H\CWIEO oT 
GLMTToOTAW! QEGUTCUAILMW CuréHTS SIT 

GLOMT STEW CUFEUMTEYLD sT(LPLOLN, oTdhFGevLhleyienen 
CHUDIOLW SBOWHOHH SL FHISIL MAloony gen; 
AUTSOHAGS ALoOsETevev CHIMIEMLwW 
SHSEESMASEHW QGHSHmMISE. 

<{5}:3> akkaalaththilea nathikku ippu'raththil irukki'ra 
naaduka'lukku(naaduha'lukku/naaduga'lukku) 
athipathiyaakiya(athibathiyaahiya/athibathiyaagiya) thathnaay 
enpavanum(enbavanum), 
seaththaarposnaayum(seaththaarbosnaayum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vakaiyaraavum(vahaiyaraavum/vagaiyaraavum) 
avarka'lidaththukku(avarha'lidaththukku/avarga'lidaththukku) vanthu, 


intha aalayaththaik kattavum, intha mathilai eduppikkavum 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyittavan yaar en'ru 


avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


KEES K<{5}:3> At the same time came to them Tatnai, governor 
on this side the river, and Shetharboznai, and their companions, 
and said thus unto them, Who hath commanded you to build 
this house, and to make up this wall? 


HEHEKERERE ISLS HHHTOVHAC HHSG QULUMHSHlev 
AQH64aM HIGFSEhESG AAUP WTAW HSFoormw 
STOALICUSHILO, CFHHMIGUMEVEMMALD, HOuyser 
CUMALINTEYLO HUTSM FHSG Ubs, QS 
AVUHFOHH S_LOYLD, OHH WHeMev sTHUMNSEHEYLO 
2 MACLEGS S_LOMONMUNLL eu6so WIT sTesrm) 
HAUTEMers CSLLM Ken. 

<{5}:4> appozhuthu atha'rku eat'ra uththaravaiyum, intha 
maa'likaiyaik(maa'lihaiyaik/maa'ligaiyaik) 
kattuki'ra(kattuhi'ra/kattugi'ra) manitharin 


naamangka'laiyum(naamangga'laiyum) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnoam. 


*e***<{5}:4> Then said we unto them after this manner, What 
are the names of the men that make this building? 


OR ARI II IE LAS AUIGILIM LPS! ABNG eymmM 

2 FFPEOMCOUULO, OHH OTMMHsEOWS SHAM 
OOM HET HTLOMSBMEMTUL Bouya onagr 

ClE MoT Coord. 

<{5}:5> aanaalum inthach seythi thariyuvinidaththi'rkup poay 


ettuki'ravaraikkum(ettuhi'ravaraikkum/ettugi'ravaraikkum) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) yootharudaiya moopparin vealaiyaith 


thadukkaathapadikku, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavanin ka'n avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
vaikkappattirunthathu; appozhuthu ithaikku'riththu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sonna ma'rumozhiyaik kadithaththil 
ezhuthiyanuppinaarka'l(ezhuthiyanuppinaarha'l/ezhuthiyanuppinaarg 
a'l). 

*EEE*<{5}:5> But the eye of their God was upon the elders of 
the Jews, that they could not cause them to cease, till the 
matter came to Darius: and then they returned answer by letter 
concerning this matter. 


HEHE ISESS OL EMMEOVILO QUHHE ClFWIH) 
HMUOMeM_FAMGU CuTU cs GAMeucmMyTS GLO 
Qayset UH HOLW CLOUUPlsor Goucmevemus 
HVSSIGFUGQEEG, HUTSEOLOLW CHercoileor Hovor 
AUTSMNGCMIG MUSSUUL 1 GFHHH|); AHUOUM PSI 
QOFEGNSH SUPSEM CEMeoret LoMICwompenws 
HQHHHOV oT(PHIWSHIUM CoM sen. 

<{5}:6> nathikku ippu'raththilirukki'ra thathnaay ennum 
theasaathipathiyum(theasaathibathiyum), 
seaththaarposnaayum(seaththaarbosnaayum), nathikku 
ippu'raththilirukki'ra 

appa rchaakiyaraana(appa'rsaahiyaraana/appa'rsaagiyaraana) avan 
vakaiyaraavum(vahaiyaraavum/vagaiyaraavum), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thariyuvukku 
ezhuthiyanuppina kadithaththin 
nakalaavathu(nahalaavathu/nagalaavathu): 


*EEE*<{5}:6> The copy of the letter that Tatnai, governor on this 
side the river, and Shetharboznai, and his companions the 


Apharsachites, which were on this side the river, sent unto Darius 
the king: 


THEE EIOL ED HHGG QUUMHHOGHSAM HHoornwW 
STOTEHILD CHFTAUSFIUjLO, CFEHHMOLIMEVGMLYLD, 
HAG QUYMHHAO(HS64M SUUMENAWN Moo Ber6o1 
CUMEBWITTEYLO, HTMEUTHW! HPujoyase 
T(PAWIEHILIN GT HQ HHH HSCMUS!: 


<{5}:7> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thariyuvukkuch 
sakala(sahala/sagala) samaathaanamum 
u'ndaavathaaka(u'ndaavathaaha/u'ndaavathaaga). 


*EEE*<I5}:7> They sent a letter unto him, wherein was written 
thus; Unto Darius the king, all peace. 


ER III ELT NTeoreumslw HPUOYAGE F HEV 
FLOMHMOOT (LOL 2 6oolL TeuHMTS. 


<{5}:8> naangka'l(naangga'l) yoothar seemaiyilu'l'la 
makaa(mahaa/magaa) theavanudaiya aalayaththukkup poanoam; 
athu perungka'rka'laal 
kattappaduki'rathu(kattappaduhi'rathu/kattappadugi'rathu); 
mathilka'linmeal(mathilha'linmeal/mathilga'linmeal) 
uththirangka'l(uththirangga'l) paaychchappattu, antha vealai 
thurisaay nadanthu, avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kaikoodivaruki'rathenpathu(kaikoodivaruhi'rathenbathu/kaikoodivaru 
gi'rathenbathu) raajaavukkuth 
theriyalaavathaaka(theriyalaavathaaha/theriyalaavathaaga). 


*EEE*<{5}:8> Be it known unto the king, that we went into the 
province of Judea, to the house of the great God, which is 
builded with great stones, and timber is laid in the walls, and 
this work goeth fast on, and prospereth in their hands. 


ARES SBS MTGE WL HI FonLOuNayieret LOGIT 
CGHUDIOLW AOWFHHASGU CUTCTMTD;, BHI 
GUGHEMaeTe SB_LUUIGAMS!; WHlevseileotCioeo 
9 FSA#IMGAN UTMWEFFUULG, DHS GuMed FHMsmrw 
HLHA, HUTSELEGSH MSFalg ul (HAMCFCOUS| 
ITSTEYSOGRSH DHMWCVMCUSHTS. 

<{5}:9> appozhuthu naangka'l(naangga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
moopparka'lai(moopparha'lai/moopparga'lai) noakki: intha 


aalayaththaik kattavum, intha mathilai eduppikkavum 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyittathu yaar en'ru keattoam. 


*e***<{5}:9> Then asked we those elders, and said unto them 
thus, Who commanded you to build this house, and to make up 
these walls? 

FICK IBV AUIGILIM LPS! HIRST Deuyaen 
CLYLILIFHonet CHITA: QHF QOVWFHMHS SLID, 
QHS WHloMed THUNSSOQIO 2 MHSEELEGS 
SLLoMeTuUNL_LS&|] WIN stem)! G&LGLILD. 

<{5}:10> ithuvumallaamal, 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) thalaivaraana 
manithar innaaren'ru umakku ezhuthi a'riyappaduththumpadi 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) naamangka'l(naamangga'l) ennaven'rum 
keattoam. 


*e***<{5}:10> We asked their names also, to certify thee, that 
we might write the names of the men that were the chief of 
them. 


HERE KID} 10> QHIOI[LOCVETLGD, HUTHELSGoICH 
HMOVEMTET OGM Qeorsoiriycorm| 2 SG o1(LpH} 


AMWUUGH ALOU HUTS HMTLOMmIBET 
STOTOMCIEUET MILD GHLGLIL. 


<{5}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) engka'lukkup(engga'lukkup) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): naangka'l(naangga'l) 
paraloakaththukkum(paraloahaththukkum/paraloagaththukkum) 
pooloakaththukkum(booloahaththukkum/booloagaththukkum) 
theavanaayirukki'ravarukku adiyaaraayirunthu, isravealin periya 
raajaa oruvan aneaka(aneaha/aneaga) 
varushangka'lukkumunnea(varushangga'lukkumunnea) 
kattiththeerththa intha aalayaththai naangka'l(naangga'l) 
ma'rupadiyum kattuki'roam(kattuhi'roam/kattugi'roam). 


*****<{5}:11> And thus they returned us answer, saying, We are 
the servants of the God of heaven and earth, and build the 
house that was builded these many years ago, which a great king 
of Israel builded and set up. 


THER ISL IIS HOUTHNM HS CLSGU 

AAS SIONS: HIMGET UPCorss HSGLO 
UGUOTEHhHSGD CHUN HEAMU HG 

AIG WITH TUN HHS, QeropGeuedieor Curflus yrsor 
PHU HCHS UHOIMHS ELSES (LN oorCoo1 
SLIQHHI5S VHF AVUIHOS HMMIGEMT LOMILIIg WL 
&L_GACMML. 

<{5}:12> engka'l(engga'l) pithaakka'l 
paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) theavanukkuk 
koapamoottinapadiyinaal(koabamoottinapadiyinaal), avar 


ivarka'laip(ivarha'laip/ivarga'laip) paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) ennum kaltheayan 
kaiyil oppukkoduththaar; avan intha aalayaththai nirmoolamaakki, 
janaththaip paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) ko'ndupoanaan. 


*EEE*<{5}:12> But after that our fathers had provoked the God 
of heaven unto wrath, he gave them into the hand of 
Nebuchadnezzar the king of Babylon, the Chaldean, who 
destroyed this house, and carried the people away into Babylon. 


HAHEI IIS CTHIGEM MNGTHSHEM UTCoorsS Hloor 
CHUDIEAGS CSMLEHL ig. orulg uNerrev, Meu 
Qeuysoneru UTNGeores yreereursw 
GHYSTHCHEENT TOMI HVGCHWCT MHWNEvd 
QUYSUSETPHHM; HOUT GHB SLOWIHOOS 
ATAPoLonmsAéA, QoTHoOHU LITMMMCOIMDSGS 

ClB Meso CLINT COTIT6OT. 

<{5}:13> aanaalum paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareasin muthalaam 


varushaththilea koareas raajaavaanavar theavanudaiya intha 
aalayaththaik kattumpadi katta'laiyittaar. 


*****<{5}:13> But in the first year of Cyrus the king of Babylon 
the same king Cyrus made a decree to build this house of God. 


PEER EKSEIZ> MOMMAYILN LITMNGEOMoo TrsQreumslw 
CEIGCTAler (INPHOvM ouHawsHlCev CanGyero 
HTQTEUTTEUT CHUM EOL WI OHH AVIHAMHS 
SLGWUG S Lemony. 

<{5}:14> neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) 


erusaleamiliruntha theavaalayaththilirunthu eduththu, 
paapiloan(baabiloan) koavilil ko'ndupoay vaiththiruntha 


theavanudaiya aalayaththin pon ve'l'lip 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareas 
paapiloan(baabiloan) koavililirunthu eduththu, avar 
theasaathipathiyaaka(theasaathibathiyaaha/theasaathibathiyaaga) 
niyamiththa sespaathsaarennum(sesbaathsaarennum) 
naamamu'l'lavanidaththil avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) oppuviththu, 


*eEE*<{5}:14> And the vessels also of gold and silver of the 

house of God, which Nebuchadnezzar took out of the temple 
that was in Jerusalem, and brought them into the temple of 
Babylon, those did Cyrus the king take out of the temple of 

Babylon, and they were delivered unto one, whose name was 
Sheshbazzar, whom he had made governor; 


TEER IAD CHUSTHCHEENY CTE COOMBS 
CHMUMVUFHIOOMGHS THHH!, UTNGovotoor 
CErenedled GQEMOIHCLIN MEUHH HHS 
CHUDIMOLW B0wWH#Floor Cures Clouereney 
LIN IPL HSsMeTWwjLO Hrereursw Carper 
LITINGevisoT CSTEMENCO HHS THHSHI, HOU 
CHFTHUPWTG HULNHS CEeouTsHEF TC) oora| Lo 
HMTLO(LPEeteucsMlL FHC QonNeuAHHEN —PuLONHSI, 
<{5}:15> avanai noakki: nee inthap 
pa'nimuttuka'lai(pa'nimuttuha'lai/pa'nimuttuga'lai) eduththu, 
erusaleamilirukkum theavaalayaththukkuk ko'ndupoa; 


theavanudaiya aalayam athin sthaanaththilea kattappadavea'ndum 
en'raar. 


**EE*<{5}:15> And said unto him, Take these vessels, go, carry 
them into the temple that is in Jerusalem, and let the house of 
God be builded in his place. 


HARE E CIOL ISS HOUT CHMTA: 1 OHSU 

LION Gamer THHSI, o1hFCooihheodl (SG 
CHOUNTVUFASGS GETOIGHGCiUT, CHousmMI nL wi 
AHOOWL HHO ovgtonTHhHCod S_LUUL CousvoGHo 
6TOOTMONTI. 

<{5}:16> appozhuthu anthach sespaathsaar(sesbaathsaar) vanthu, 
erusaleamilu'l'la theavanudaiya aalayaththin 
asthipaaraththaip(asthibaaraththaip) poattaan; annaa'lmuthal 
ithuvaraikkum athu 


kattappattuvaruki'rathu(kattappattuvaruhi'rathu/kattappattuvarugi'rat 
hu); athu innum mudiyavillai en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*e***<{5}:16> Then came the same Sheshbazzar, and laid the 
foundation of the house of God which is in Jerusalem: and since 
that time even until now hath it been in building, and yet it is 
not finished. 


FICK 511 6> ALIGILIM (LPH! AHHEF QEOUTHENT 
CUA, THECGUMAIEIOT CHUMIOOLW SOW Hloo1 
AMAUINHOS5U CUMLMeT; SbhHMEN LN HEv 
QAUMPSGM HF SLLUULGAUGANMS!; HH 
QTEDHILO (Pig WieMevened sTooTMTIT Her. 

<{5}:17> ippozhuthum raajaavukkuch siththamaayirunthaal, 
erusaleamilu'l'la theavanudaiya aalayaththaik katta, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareas 
katta'laiyittathu'ndoa en'ru paapiloanil(baabiloanil) irukki'ra 
raajaavin kajaanaavilea aaraaynthu paarkkavum, intha vishayaththil 
raajaavinudaiya siththam innathen'ru engka'lukku(engga'lukku) 


ezhuthiyanuppavum 
uththaravaakavea'ndum(uththaravaahavea'ndum/uththaravaagavea'n 


dum) en'ru 
ezhuthiyanuppinaarka'l(ezhuthiyanuppinaarha'l/ezhuthiyanuppinaarg 
a'l). 

**E**<{5}:17> Now therefore, if it seem good to the king, let 
there be search made in the king's treasure house, which is 
there at Babylon, whether it be so, that a decree was made of 
Cyrus the king to build this house of God at Jerusalem, and let 
the king send his pleasure to us concerning this matter. 


FIR 5117 > QIUGILIT (LP HILO TT MTEYaOE 
AFFOMUNGHHHTOV, THHFCoolayenon CHorumIonL wi 
AOUHFOHH SL, HTISMTeuTrsw CanGyero 
SLLoNeTUNLL SISooGLit eteorm)| LTLNGevrresilev 
QGS4M Hrgnrer SeynerranCed BA HMWhs 
LITTSHOYLO, OHH MoaousHFled Pregnant wi 
AFFD QorrenAd Horm) THSELHE sT(IPHWeH|LILVEYLO 
2 HHVEUTSGOUGTHLD sTooTM) sT(PHWEHI|UMooniy ser. 
les'raa 6| 

+****/E 71a 6| 

EEE ETEFOIDIT 6| 

<{6}:1> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thariyu itta katta'laiyinpadiyea paapiloan(baabiloan) kajaanaavilu'l'la 


thasthira a'raiyaich 
soathiththaarka'l(soathiththaarha'l/soathiththaarga'l). 


*EEE*<{6}:1> Then Darius the king made a decree, and search 
was made in the house of the rolls, where the treasures were 
laid up in Babylon. 


Herr EL 1> QUGUM IS! MIQTeuTGw Hpluy QL 
SLL EMSMUNETLIQ CLI LITLNG SUT eo Segtoorreneyienen 
HVA HmMenuws C&THHSIMSEN. 


<{6}:2> meathiya seemaiyilirukki'ra akmeathaa(-) patta'naththin 
aramanaiyilea oru suru'l akappattathu(ahappattathu/agappattathu); 
athilea ezhuthiyiruntha viparamaavathu(vibaramaavathu): 


*EEE*<{6}:2> And there was found at Achmetha, in the palace 
that is in the province of the Medes, a roll, and therein was a 
record thus written: 


TAREE ICL IS CLOG FENLOUNO(HSAM BSCOST 
ULL oor Hoot SIFLOMevIuNCe epi shen 
ASUULL S|, AHGd T(YHUIGHS ONUPLOTeUs!: 


<{6}:3> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koareasin 
muthalaam varushaththil, koareas raajaa erusaleamiliruntha 
theavaalayaththaikku'riththup pi'rappiththa uththaravu 
ennaven'raal: theavaalayamaanathu 
paliseluththappattuvantha(baliseluththappattuvantha) 
sthaanaththilea kattappadakkadavathu; athin 
asthipaarangka'l(asthibaarangga'l) 
palamaayiruppathaaka(balamaayiruppathaaha/balamaayiruppathaaga 
); athu a'rupathu(a'rubathu) muzha uyaramum, 
a'rupathu(a'rubathu) muzha 
akalamumaayirukkavea'ndum(ahalamumaayirukkavea'ndum/agalamu 
maayirukkavea'ndum). 


*EEE*<{6}:3> In the first year of Cyrus the king the same Cyrus 
the king made a decree concerning the house of God at 
Jerusalem, Let the house be builded, the place where they 
offered sacrifices, and let the foundations thereof be strongly laid; 


the height thereof threescore cubits, and the breadth thereof 
threescore cubits; 


TAKE 3S TTOTOUTEIL CSMCTEFlT (LN Sev 
Cu(hoaosslev, GarGyero rear she Courhledl (HS 
CHAUTVOUFMOFFEEMSFHIU NOUNS 25570 
STOMECIEUSTMIMED: GHEUMEVWILO MT 6TH] 
LONGEFAYIHSULL HUH HMMs HGCoo 
SL_LUULSSLOUG); HH oT SVAN HISEN 
LICVLOTUN(BUUSTS; HF) SMIUF! LOL 2 WIT, 
AMIUF! LOL HH CAP LOTMUNGFSSCor6o1 HL. 

<{6}:4> athu moon'ru varisai perungka'rka'laalum, oru 
machchuvarisai puthu uththirangka'laalum(uththirangga'laalum) 
kattappadakkadavathu; atha'rkuch sellum selavu raajaavin 
aramanaiyilirunthu 
kodukkappaduvathaaka(kodukkappaduvathaaha/kodukkappaduvatha 
aga). 


*EEE*<‘6}:4> With three rows of great stones, and a row of new 
timber: and let the expenses be given out of the king's house: 


OOOO IE}AD BIB] LYSTM! Ufone 
GLICFMIADSONMYILD, Ph WEKOUTOMSF YS! 

2 FAPMSNMYW S_L_UULSS_UG); HHNGE 
GEEVAYILD GEeveE| TTT BIPLOcmoo#uNed (hh Hl 
CETFSSULHUSTS. 

<{6}:5> an'riyum neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) 


erusaleamiliruntha aalayaththilirunthu eduththu, 
paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) ko'nduvantha theavanudaiya 


aalayaththukkaduththa pon ve'l'lip 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) erusaleamilu'l'la 
theavaalayamaakiya(theavaalayamaahiya/theavaalayamaagiya) 
thangka'l(thangga'l) sthaanaththi'rkup poaych searumpadikkuth 
thirumpak(thirumbak) kodukkappadakkadavathu; 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) theavanudaiya aalayaththukkuk 
ko'ndupoakakkadavarka'l(ko'ndupoahakkadavarha'l/ko'ndupoagakkad 
avarga'l) en'ru ezhuthiyirunthathu. 


*EEE*<{6}:5> And also let the golden and silver vessels of the 
house of God, which Nebuchadnezzar took forth out of the 
temple which is at Jerusalem, and brought unto Babylon, be 
restored, and brought again unto the temple which is at 
Jerusalem, every one to his place, and place them in the house 
of God. 


TEES HOOTMIULILO CHUSTHCHE ENT 
THFIGCOMOGHS BVUFHAO GH TOSS, 
LITNGUITDIEGS DATOHIGPUS CHuMISOLwW 
AOVUFASHOHS CMT Cleuereiy Lisson yp Gaen 
eT(HFCooLMayioroan CHoOUMEOWILOTHIWL! HmHIGET 
STVHTSTHAMGH CUMUEF CFHWUGEGS H(HWUS 
AATHSSUULSSLUF, AMUSO CHeUuMIEOLwW 
AOWHASGS OSTMOGHCUTESSL uPHEN eToorm 
oT(LP SUN (HHS HI. 

<{6}:6> appozhuthu thariyuraajaa ezhuthiyanuppinathaavathu: 
ippozhuthum, nathikku appu'raththilirukki'ra 
theasaathipathiyaakiya(theasaathibathiyaahiya/theasaathibathiyaagiy 
a) thathnaayum 


seaththaarposnaayumaakiya(seaththaarbosnaayumaahiya/seaththaar 
bosnaayumaagiya) neengka'lum(neengga'lum), nathikku 


appu raththilirukki'ra 

appa rchaakiyaraana(appa'rsaahiyaraana/appa' rsaagiyaraana) 
ungka'l(ungga'l) vakaiyaraa(vahaiyaraa/vagaiyaraa) yaavarum 
avvidaththaivittu vilakiyirungka'l(vilahiyirungga'l/vilagiyirungga'l). 


*****<16}:6> Now therefore, Tatnai, governor beyond the river, 
Shetharboznai, and your companions the Apharsachites, which are 
beyond the river, be ye far from thence: 


PKK 66> HUGILIM IS! SHUTMTM 
T(PAWIEIUNGTH TUS: QUCUT PHILO, HHSG 
AUYMSAOGHSAM CSFMHUGWTEW FH oorrwjLo 
GEFSSTIOUNMEVGOTULOTAW HHIAEED, HASG 
AUYOSAO(GHSAM QUUMFTAWYNoot 2 misen 
CHEMGWUITT WITEU(HLO HEvEML HMFOMLEG 

eneo Hu (i Mal Her. 

<{6}:7> theavanudaiya aalayaththin vealaiyai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seyyattum, yootharudaiya 
athipathiyum(athibathiyum), yootharin moopparum, theavanudaiya 


aalayaththai athin sthaanaththilea 
kattakkadavarka'l(kattakkadavarha'l/kattakkadavarga'l). 


*EEE*<{6}:7> Let the work of this house of God alone; let the 
governor of the Jews and the elders of the Jews build this house 
of God in his place. 


KIEL TS GCHEUMIOLW BOWIE HOT 
COMO Houyset GEWWLE GLO, UH HomLw 
APUHULD, ULHPleoT CLPUILUICHW, CHousM | 6m wl 
AOWUHOH HHT TSMoTHHIG S_L_SESLOUTSN. 


<{6}:8> theavanudaiya aalayaththai yootharin mooppar kattum 
vishayaththil neengka'l(neengga'l) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seyyaththakkathaay, 
nammaal u'ndaana katta'lai ennaven'raal, antha manitharukkuth 
thadai 
u'ndaakaathapadikku(u'ndaahaathapadikku/u'ndaagaathapadikku), 
nathikku appu'raththil vaangkappadum(vaanggappadum) 
pakuthiyaakiya(pahuthiyaahiya/paguthiyaagiya) raajaavin 
thiraviyaththilea avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
thaamathamillaamal sellum selavu kodukkavea'ndum. 


*****<{6}:8> Moreover | make a decree what ye shall do to the 
elders of these Jews for the building of this house of God: that 
of the king's goods, even of the tribute beyond the river, 
forthwith expenses be given unto these men, that they be not 
hindered. 


AREEEE*KELB> CHOUMIOOLW BOUUHOH LL HMO 
CPLNUILIT SLOW MaogsH leo HHS BuUpsenaG@es 
CIFUIIGFZSASHMLU, HLM 2 ooolmor SLenen 
CTOOTEMCIEUNETMIMTED, HHH WONHHSEGH HOL 

2 MOL MTETHUGHS, HASG SUYMSH led uTIMSUUGLW 
UGHAWTAw Prenrener AjpoMUIsHACE QUTSELEGH 
HTH MevevMLoev Cleevayilo Cheever 
AarGsaGousiO. 

<{6}:9> paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyidath(thahanabaliha'laiyidath/thaganabaliga'laiyidat 
h) theavaiyaana i'‘langkaa'laika'l(i‘langkaa'laiha'l/i'langkaa'laiga'l), 


aattukkadaakka'l, aattukkuttika'l(aattukkuttiha'l/aattukkuttiga'l), 
koathumai, uppu, thiraadcharasam, e'n'ney muthalaanavai 


thinanthinam avarka'l(avarha'l/avarga'l) so'rpadi 
thaazhchchiyillaamal kodukkappadakkadavathu. 


*EEE*<{6}:9> And that which they have need of, both young 
bullocks, and rams, and lambs, for the burnt offerings of the God 
of heaven, wheat, salt, wine, and oil, according to the 
appointment of the priests which are at Jerusalem, let it be given 
them day by day without fail: 


FREE KELA> LITCOTSHHIO CHUMDISGE FIOUMMS 
HHOMUOBMEMUN F CHMOUUMT QenhisltonenHer, 
ALGSSL165E, BE GOSGLG.5N, CSTHoMi0, 2, 
HIME EFLO, CTOOICVTU (LNHEvMovienen HleorthHleorLo 
AUTH VETMLUg SHTMIPFFluNevevmio6v 
AAaTHPSSUUL SSL cus. 

<{6}:10> erusaleamilirukki'ra 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) theavanukkuch 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 
palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) seluththi, raajaavukkum avar 
kumaararukkum 
theerkkaayusu'ndaaka(theerkkaayusu'ndaaha/theerkkaayusu'ndaaga) 


man'raadumpadikku ippadich 
seyyappaduvathaaka(seyyappaduvathaaha/seyyappaduvathaaga). 


*EEE*<{6}:10> That they may offer sacrifices of sweet savours 
unto the God of heaven, and pray for the life of the king, and 
of his sons. 


TAREE IOSD ETHEFCOOLMOHSAM OFM HEN 
LINCOTAES Alor CHUMAGE AHHH OUMTECONCMMET 
LOGON CEAIHH), HTIQMOYSEGLO MOU 


GOTT HSGWO SPSSIUROOLMTES WoormniGwoulg. 5G 
QIUIUIg gE OQFWWULHUusTS. 


<{6}:11> pinnum nammaal pi'rakkum katta'lai ennaven'raal: entha 
manithanaavathu inthak katta'laiyai maat'rinaal, avan veettilirunthu 
oru uththiram pidungki(pidunggi) naattappattu, avan athil 
thookkippoadappadavum, 
athinimiththamaaka(athinimiththamaaha/athinimiththamaaga) 
avanudaiya veedu kuppaimeadaakkappadavungkadavathu. 


*E***<{6}:11> Also | have made a decree, that whosoever shall 
alter this word, let timber be pulled down from his house, and 
being set up, let him be hanged thereon; and let his house be 
made a dunghill for this. 


TERRE KIEL I> LNOTEDILD HLOLOTED MSG S_Lonen 
STOMEMICIENUCOMIMED: THA LOM HOMUH) QHHS 
SLLEOMMEMWL LOTMMletted, Jest af iqoHHsl Uh 
29 548g NOMA HILLUULG, Qeucot Mslev 
FISAUCUTLUUL EYL, HAMAS SFO BUM EMLwi 
AIG GUMUCWLTSSUUL OY MIL us. 


<{6}:12> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ithai maat'ravum, 
erusaleamilu'l'la theavanudaiya aalayaththaik kedukkavum, 
thangka'l(thangga'l) kaiyai 
neettappoaki'ra(neettappoahi'ra/neettappoagi'ra) 
sakala(sahala/sagala) raajaakka'laiyum sakala(sahala/sagala) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) thammudaiya naamaththai 
angkea(anggea) vi'langkappa'n'nina(vi'langgappa'n'nina) theavan 
nirmoolamaakkakkadavar; 
thariyuvaakiya(thariyuvaahiya/thariyuvaagiya) naam inthak 
katta'laiyaik koduththoam; ithinpadi jaakkirathaiyaaych 
seyyappadakkadavathu en'ru ezhuthiyanuppinaan. 


*E***<{6}:12> And the God that hath caused his name to dwell 
there destroy all kings and people, that shall put to their hand 

to alter and to destroy this house of God which is at Jerusalem. 
| Darius have made a decree; let it be done with speed. 


THETIC II> MMALITED Qlons LOMMMeL0, 
T(HFCOOLMAYICTON CHUMIMLW A VUHHMNHS 
EGS5O LD, SFASN MFoOW HLUGCUTAM FHev 
TT MTSSOMETWIL FHEV MCMMIBEMEMULD HLO(LN6ML WI 
HTOFOH AMICE QMENMISULICH SMT CH e681 
ATCPCOLTSSS5L OUT; SPUWJOUTAW HILO QHHS 
FLLEMMMOUE CTHHCHID; QHleor vig 
OTSATOSHBUITUIE CEWWILLUL HL OuS| 6TSorM! 

6T(LP HNL GOH ILIN coriroor. 

<{6}:13> appozhuthu nathikku ippu'raththilirukki'ra 
theasaathipathiyaakiya(theasaathibathiyaahiya/theasaathibathiyaagiy 
a) thathnaayum, seaththaarposnaayum(seaththaarbosnaayum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vakaiyaraavum(vahaiyaraavum/vagaiyaraavum), thariyuraajaa 


katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 
am) jaakkirathaiyaaych seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{6}:13> Then Tatnai, governor on this side the river, 
Shetharboznai, and their companions, according to that which 
Darius the king had sent, so they did speedily. 


FRAREREEER (ELI 3> AUGILIT (LPS HAG 
QUYMS HAO G64 CHFTHUGWNTAW! SHH oomTUWL, 
CEHSHTTCUMEVEMMUALD, HOUTSET CUCHSWANIME|LDO, 


SMWTTET S_LMMuUI_LOVSnpb ErsAéljonswirwWs 
CIE WIS MT HEN. 

<{6}:14> appadiyea yootharin mooppar 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
aakaayum(aahaayum/aagaayum) iththoavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum) theerkkatharisanam 
sollivanthapadiyinaal avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kaariyam kaikoodi vanthathu; avarka'l(avarha'l/avarga'l) isravealin 
theavanudaiya katta'laippadiyeayum, koareas, thariyu, persiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) arthasashdaa 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
katta'laippadiyeayum athaik katti 
mudiththaarka'l(mudiththaarha'l/mudiththaarga'l). 


*****<{6}:14> And the elders of the Jews builded, and they 
prospered through the prophesying of Haggai the prophet and 
Zechariah the son of Iddo. And they builded, and finished it, 
according to the commandment of the God of Israel, and 
according to the commandment of Cyrus, and Darius, and 
Artaxerxes king of Persia. 


AREER IE IAS OIL CWI Uy) SM oor CLOUILIT 
SLIQGSINaen;, SPSS5HV/AWNTAW OD, STWLO 
QSECHroMcoT GwLOTTooTAwW FHflwiTeyLo 
FTSHHHFOTW CemevedeulhHLilg uNeorrev 
HUTSEHEOLW SMTPWILD NSFarlg. UHHH; HUTS 
QHerrjCeuodles? CHUMICOL WI) SLL EMENTLULIG. GUILD, 
GarGyjen, Sw, QupAwuneer jrereursw 


ATHFOOLM sOUCUTSEFEMOLW SLL METLLIG CUIWILO 
ADS Sig. (Ng FHM. 

<{6}:15> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) thariyu 
arasaa'luki'ra(arasaa'luhi'ra/arasaa'lugi'ra) aa'raam varusham 


aathaar ennum maatham moon'raantheathiyilea antha aalayam 
katti mudinthathu. 


*****<{6}:15> And this house was finished on the third day of 
the month Adar, which was in the sixth year of the reign of 
Darius the king. 


Pott Gta tt l6) 15> NT eo meum sw SMW ATET GEM 
ALMMD UGOQLD BHM stooTeH|LO LOMHLO 
COSTMMHCH FUNG HHH SVU SLiQ MGV hSSHI. 
<{6}:16> appozhuthu israveal puththirarum, aasaariyarum, 
leaviyarum, si'raiyiruppilirunthu vantha 
mat'ravarka'lum(mat'ravarha'lum/mat'ravarga'lum), theavanudaiya 


aalayap pirathishdaiyaich santhoashamaayk 
ko'ndaadinaarka'l(ko'ndaadinaarha'l/ko'ndaadinaarga'l). 


**EE*<{6}:16> And the children of Israel, the priests, and the 
Levites, and the rest of the children of the captivity, kept the 
dedication of this house of God with joy, 


OE 16> SILIGILIM(IDH! QervyGoued YSHIGLD, 
AFTHW HD, Covoanwidh.bo, AemmuN Hue (HHS! 
CUb® WOMMOUTSELWO, CHUM EOLW J, 60WL 
ATAlarMnL_omugs FhCHTOOLOMIS 
C)BMSOOTL Mig COs HEM. 


<{6}:17> theavanudaiya aalayaththin 
pirathishdaikkaaka(pirathishdaikkaaha/pirathishdaikkaaga) noo'ru 


kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), irunoo'ru 
aattukkadaakka'laiyum, naanoo'ru 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
israveal koaththirangka'ludaiya(koaththirangga'ludaiya) 
ilakkaththinpadiyea, israveal anaiththin 
paavanivaara'napalikkaakap(paavanivaara'nabalikkaahap/paavanivaar 
a'nabalikkaagap) pannira'ndu ve'l'laattukkadaakka'laiyum 
paliyittu(baliyittu), 


*EE**<{6}:17> And offered at the dedication of this house of God 
an hundred bullocks, two hundred rams, four hundred lambs; and 
for a sin offering for all Israel, twelve he goats, according to the 
number of the tribes of Israel. 


TEE ELIT> CHEUMIONLW HOVUIS HOO 
ANjAocM_SéSErS HIM) Stonensenenujio, Q\G HMM 
AL GSSLMTSSOMOETUILD, HMTEH ITM! 

AL GSGLGAMETUL, QeropCeucv 
CETHFAIMEEOZOLW Qvs55 §Flov1uig Cu, QeropGeucv 
AMTHAT UTOUHEUTPSOMLUCISATSL Lisoteollyeso1h 
ClUENENTL_ HSS _THSSMEMULO VEOUNLG, 

<{6}:18> moaseayin pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rapadiyea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) erusaleamilu'l'la 
theavanudaiya aaraathanaikken'ru aasaariyarai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vakuppuka'linpadiyum(vahuppuha'linpadiyum/vaguppuga 'linpadiyum) 
, leaviyarai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mu'raivarisaika'linpadiyum(mu'raivarisaiha'linpadiyum/mu' raivarisaiga 
‘linpadiyum) ni'ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). 


**E**<{6}:18> And they set the priests in their divisions, and the 
Levites in their courses, for the service of God, which is at 
Jerusalem; as it is written in the book of Moses. 


FEHR IELIB> CLOMTCEUNET LTUHSS Heo 

eT(LPAIUN GSEIMUQGCU, Heuyaen 61h FGevihleyienen 
CHUDIOLW AHITHMOSVSOM! QBMETHWeny 
HAMUTHNM MGUYSONTUIQ UL, CoumMweny DMeuyaeen 
(POOMEUPOMFSONGTLIG ULO HIS Hoorn ser. 


<{6}:19> si'raiyiruppilirunthu 
vanthavarka'l(vanthavarha'l/vanthavarga'l) muthalaam maatham 
pathinaalaantheathiyilea paskaavaiyum 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l). 


*****<{6}:19> And the children of the captivity kept the passover 
upon the fourteenth day of the first month. 


FIR IGT Q> FAlommMuN HUME HS! CUS OUT HEN 
(IPHOMLMD LTH UsSleoteothCH SH uNCev 
LICSVSMENEUULD QFMHHMHEM. 


<{6}:20> aasaariyarum leaviyarum orumanappattuth 
thangka'laich(thangga'laich) suththampa'n'nikko'ndathinaal, ellaarum 
suththamaayirunthu, si'raiyiruppilirunthu 
vanthavarka'l(vanthavarha'l/vanthavarga'l) 
ellaarukkaakavum(ellaarukkaahavum/ellaarukkaagavum), 
aaSaariyaraana thangka'l(thangga'l) 
sakoathararukkaakavum(sahoathararukkaahavum/sagoathararukkaag 
avum), 
thangka'lukkaakavum(thangga'lukkaahavum/thangga'lukkaagavum) 
paskaavin aattukkuttika'lai(aattukkuttiha'lai/aattukkuttiga'lai) 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*****<{6}:20> For the priests and the Levites were purified 
together, all of them were pure, and killed the passover for all 
the children of the captivity, and for their brethren the priests, 
and for themselves. 


TAREE EL IOD OL FMPIUIHLO Covenwidh lo 
Q(HWoOUUL HS SHISonNenNg 

FHF DOLVMOMMNSG) SMT6VOIL Hleorted, sTevevM(IHLO 
FHHONTUN GHD, AMMUNGHUMNO HHH ubsHouTSEN 
STOOCUIT(HAATHEYLD, QBEMWI TST HIG 
FCHTGI(HSSIGOYLD, SHIFSOLSSIGOYLO LieroSsmenioor 
AL GSGLGAMONM Big SHIM. 

<{6}:21> appadiyea si'raiyiruppilirunthu 
thirumpivantha(thirumbivantha) israveal puththirarum, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
naadumpadi, pooloaka(booloaha/booloaga) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) asuththaththai vittu, 


avarka'la'ndaiyilea(avarha'la'ndaiyilea/avarga'la'ndaiyilea) searntha 
anaivarum athaip pusiththu, 


*EEE*<{6}:21> And the children of Israel, which were come again 
out of captivity, and all such as had separated themselves unto 
them from the filthiness of the heathen of the land, to seek the 
LORD God of Israel, did eat, 


PEK ELII> SLILIG CU FommMun Bue eb S! 
AGWMNuUbS QervjCousd YHA GW, QroyGeucdioor 
CHUOTAL STHHOT HTIOLWLU, Coors orssetoor 
HAFHFHOF MLO, SeuysenoemtuNlCe Ceyhs 
AMETOU(HLD HOH YASS, 


<{6}:22> pu'lippillaatha 
appappa'ndikaiyai(appappa'ndihaiyai/appappa'ndigaiyai) 
eazhunaa'laakach(eazhunaa'laahach/eazhunaa'laagach) 
santhoashaththudanea 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l); karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
makizhchchiyaakki(mahizhchchiyaakki/magizhchchiyaakki), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) isravealin 
theavan ennum theavanudaiya aalayaththin vealaiyilea 
palappaduththaththakkathaay(balappaduththaththakkathaay) 
aseeriyarudaiya raajaavin iruthayaththai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
padchaththil saarnthirukkappa'n'ninaar. 

*e***<{6}:22> And kept the feast of unleavened bread seven 
days with joy: for the LORD had made them joyful, and turned 
the heart of the king of Assyria unto them, to strengthen their 
hands in the work of the house of God, the God of Israel. 


REE IEL IIS LIEMULMNEVEVTG ALLLILIGVIG 6 FEW 
T(PHTOTSE FHCHTOQHSHIL Gor QF HH HIS; 
HHH) HOUTFOOT WANFAWUITSA!, Seuysen 
MAHOMET HervofGeuedleor GHer6o eTeorsy|LO 
CHUDIMOLW BowWH#Floor CousmevunGev 
UVUUGSSSHSS55IW SFPUCGMLwW Freres 
AQHSUGBOH House U_FHHlev 

FIT HH SHLILICNO VOT COTITTT. 
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<{7}:1> intha 
varththamaanangka'lukkuppinpu(varththamaanangga'lukkuppinbu), 
seraayaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
es'raa, persiyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
arthasashdaa arasaa'luki'ra(arasaa'luhi'ra/arasaa'lugi'ra) kaalaththilea 
paapiloanilirunthu(baabiloanilirunthu) vanthaan; inthach seraayaa 
asariyaavin kumaaran, ivan ilkkiyaavin kumaaran, 


*EEE*<‘7}:1> Now after these things, in the reign of Artaxerxes 
king of Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of Azariah, the 
son of Hilkiah, 


THEE ITV IS HF CUSHDOMOM SO SGUMNGTLY, 
QENTWITENeT GLOTVoonAw sreromn, GuijpFluimeneor 
TTVTOUTAW ATHFOOL MT HVETELAM SIVHH|COo 
LITINGsoToMeO HHA UbStoor; QHSF CENT 
HAFHWMMEM6T GLONYso, Qeusor QevSAwiTeMloor 
GLON6or, 

<{7}:2> ivan salloomin kumaaran, ivan saathoakkin kumaaran, ivan 
akithoopin(ahithoobin/agithoobin) kumaaran, 


**E**<{7}:2> The son of Shallum, the son of Zadok, the son of 
Ahitub, 


iui lle < 17 5) ya Qler6ot & eveyTLhl oor GLONor, Qleri6or 
ENCHTHSIO GLONIooT, Qericot BAG GLO, 
<{7}:3> ivan amariyaavin kumaaran, ivan asariyaavin kumaaran, 
ivan meraayoathin kumaaran, 


**E**<{7}:3> The son of Amariah, the son of Azariah, the son of 
Meraioth, 


FERRER CITY> MENON DILOMIWIMTEN6o GLONsor, Qreue6or 
AFTON GLO, Qos CuojprCunrgdlsor 
GLONM6or, 


<{7}:4> ivan searaakiyaavin(-) kumaaran, ivan oosiyin kumaaran, 
ivan pukkiyin(bukkiyin) kumaaran, 


*****<{7}:4> The son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of 
Bukki, 


KEE KITV AS MO ICT CENTESILIMEN GT LOMO, 
Greucor caFluNoor GLONoo, Qleucot YHAUNGoT GLOMYO, 


<{7}:5> ivan apisuvaavin(abisuvaavin) kumaaran, ivan 
pinekaasin(pinehaasin/pinegaasin) kumaaran, ivan eleyaasaarin 
kumaaran, ivan pirathaana aasaariyanaana aaroanin kumaaran. 


*EEE*<I7}:5> The son of Abishua, the son of Phinehas, the son of 
Eleazar, the son of Aaron the chief priest: 


FREER ITY SS ENE HIMNGEUMEM CT GLOMIoo, Qert6or 
NQerasrFleot GLONTso, Qreucot sows MHleor GLON6or, 
Qos NH TOT BFrMwuienre# IA Cyreviesr GLOMyoo. 


<{7}:6> intha es'raa isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar aru'liya 
moaseayin niyaayappiramaa'naththilea thea'rina 
veathapaarakanaayirunthaan(veathapaarahanaayirunthaan/veathapaa 
raganaayirunthaan); avanudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya karam 
avanmeal irunthathinaal, avan 
keattavaika'laiyellaam(keattavaiha'laiyellaam/keattavaiga'laiyellaam) 
raajaa avanukkuk koduththaan. 


**E**<{7}:6> This Ezra went up from Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the LORD God of Israel 
had given: and the king granted him all his request, according to 
the hand of the LORD his God upon him. 


HEHERERER*KITYES OHH CTOOMMT OlerojGeucdleor 
CHMUOTAW SFHST O(Henw CrorGeuneor 
AWUIMWILIN FLT AH\Con CHMloor 

CUBUTMTSONMUN GHAI; HUMISML WI CHercorsw 
HTHF(HOOLW! SYD BleussmCwced O)\(hihs Hloorrev, 
AU CHL MUSMENCICVEMLD TTT HUD SGS 
CTH S SME. 

<{7}:7> avanoadeakooda israveal puththirarilum, aasaariyarilum, 
leaviyarilum, paadakarilum(paadaharilum/paadagarilum), vaasal 
kaavalaa'larilum, nithaneemiyarilum, silar arthasashdaa raajaavin 


eazhaam varushaththilea erusaleamukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<I7}:7> And there went up some of the children of Israel, 
and of the priests, and the Levites, and the singers, and the 
porters, and the Nethinims, unto Jerusalem, in the seventh year 
of Artaxerxes the king. 


KEXEKERERECITETS HOICSMGL aL OleropGeuev 

USAT QI, BFmPwuipleyio, Geveatwipfleyiio, 
LITLSMEyILO, CUTEED SMeUEvMenPleyiLo, HH sorLAwpflayiwo, 
Aeoy ATHFOOLM HIQManes FLT aha s|GCev 
T(HFCOO(IPSEGU CuUMoonysHer. 


<{7}:8> ainthaam maathaththil avan erusaleamukku vanthaan; athu 
antha raajaavin eazhaam varushamaanathu. 


*E**E*<{71:8> And he came to Jerusalem in the fifth month, which 
was in the seventh year of the king. 


TEHEKERERE ITY RS SOHHMLD LOTHHHO OUT 
THFCO(SEG UHH, HH) SHS VTMeneor LPT 
6h QXOLOTEOTS!. 


<{7}:9> muthalaam maatham muthaltheathiyilea avan 
paapiloanilirunthu(baabiloanilirunthu) 
pirayaa'namaakap(pirayaa'namaahap/pirayaa'namaagap) 
pu'rappattu, ainthaam maatham muthaltheathiyilea than 
theavanudaiya thayavu'l'la karam thanmealirunthathinaal 
erusaleamukku vanthaan. 


*EEE*<{7}:9> For upon the first day of the first month began he 
to go up from Babylon, and on the first day of the fifth month 
came he to Jerusalem, according to the good hand of his God 
upon him. 

TERRE FITS (LNHOVMTLO LOTHLD INHVCHHUNGED 
AMT UTNGoMoMel (GHA MTWTSOTLOTSL YMLUILIL (|, 
OHHMLD LOTHO (INHVCHFUNGCH Hor CHMIMLwW 
HWY HTL HoOCMWOl(HHHH Sole (HFCO(MAG 
CLI HITT. 

<{7}:10> karththarudaiya veathaththai aaraayavum, athinpadi 
seyyavum, isravealilea 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
neethiniyaayangka'laiyum(neethiniyaayangga laiyum) 
upatheasikkavum(ubatheasikkavum), es'raa than iruthayaththaip 
pakkuvappaduththiyirunthaan. 


*****<{7}:10> For Ezra had prepared his heart to seek the law of 
the LORD, and to do it, and to teach in Israel statutes and 
judgments. 
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<{7}:11> karththarudaiya 
ka'rpanaika'lin(ka'rpanaiha'lin/ka'rpanaiga'lin) 
vaarththaika'lilum(vaarththaiha'lilum/vaarththaiga'lilum), avar 
isravealukkuk koduththa 
katta'laika'lilum(katta'laiha'lilum/katta'laiga'lilum), padiththuth 
thea'rina 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raa ennum aasaariyanukku, 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) arthasashdaa koduththa 
sannathin nakalaavathu(nahalaavathu/nagalaavathu): 


*****<{7}:11> Now this is the copy of the letter that the king 
Artaxerxes gave unto Ezra the priest, the scribe, even a scribe of 
the words of the commandments of the LORD, and of his 
statutes to Israel. 


TEER ITV IIS GTHHIHOOLW SMUMEMHEMMN6OT 
CUTTHOHSOMAYID, HUT Mervjpouqyags WarGhas 
SLLOMMSOMAYILM, Uig EHS CHMloot CousutpsoornrAw 
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ATHFOOLM CEIHHH Forron#loo HACvMeUS!: 


<{7}:12> 
raajaathiraajaavaakiya(raajaathiraajaavaahiya/raajaathiraajaavaagiya) 
arthasashdaa paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanudaiya niyaayappiramaa'naththaip poathikki'ra uththama 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raa ennum aasaariyanukkup poora'na 
samaathaanamu'ndaaka(samaathaanamu'ndaaha/samaathaanamu'nd 
aaga) vaazhththi ezhuthuki'rathu(ezhuthuhi'rathu/ezhuthugi'rathu) 
ennaven'raal: 


*EEE*E<{7}:12> Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest, a 
scribe of the law of the God of heaven, perfect peace, and at 
such a time. 


THEE TVIIS TT OTAITOMOUTAW STHFOQQM 
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CUTAIS4AlM 2 HHO CUSuUIMSoomSlwW cteromn 
TOOL HETHWUIGOIAGU LL Horr FLOTHMor LN soos 
CUTLOHSH) T(LPHIEIM SH! stsoteotClenieormirev: 

<{7}:13> nammudaiya raajyaththil irukki'ra israveal janaththilum, 
athin aasaariyarilum, leaviyarilum, unnoadeakooda erusaleamukkup 
poaka(poaha/poaga) manappoorvamaayirukki'ra yaavarum 


poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'ru nammaalea 
uththaravaaki'rathu(uththaravaahi'rathu/uththaravaagi'rathu). 


*EEEE <{7}:13> | make a decree, that all they of the people of 
Israel, and of his priests and Levites, in my realm, which are 
minded of their own freewill to go up to Jerusalem, go with 
thee. 


KK TN 3S HL (Lp6smL Wi TSO Wis Heo Qh SS 
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GeuMnwifleyiLo, 2 orGontCL gal smHhEFCU SEL 
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sTOOTM)! HUOLOTGED 2 FSSTVOUTAMS. 

<{7}:14> nee un kaiyilirukki'ra un theavanudaiya 


niyaayappiramaa'naththinpadi, yoothaavaiyum erusaleamaiyum 
visaariththu nadaththavum, 


**EE*<{7}:14> Forasmuch as thou art sent of the king, and of his 
seven counsellors, to enquire concerning Judah and Jerusalem, 
according to the law of thy God which is in thine hand; 

Tere re eet tay tae 5 D 601 CNBUNEO (1h SHIM D 601 
CHUMICNL UW! HWIMUILN GLO TTS Hor iig., 

ULF MOMEUULD THHFCOVGEMLOULD NEMS! HL_SHOILD, 
<{7}:15> raajaavum avarudaiya manthirimaarum erusaleamil 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
isravealin theavanukku manappoorvamaayk koduththa ve'l'liyaiyum 
ponnaiyum, 


*EEE*<{7}:15> And to carry the silver and gold, which the king 
and his counsellors have freely offered unto the God of Israel, 
whose habitation is in Jerusalem, 


THREE TEISS TTSOMEYLD SIOUMOOLW LOA LOMT GLO 
TIHFGOOIMED CUTELDLICONTEODIAIM QerojCeredioor 
CHUDISG WOU HULOMUs Vargas 
CIEUEMEMIEMUILILD GILIT6OTED)6OTLLILD, 

<{7}:16> paapiloan(baabiloan) seemaiyengkum(seemaiyenggum) 
unakkuk kidaikkum ellaa ve'l'liyaiyum ponnaiyum, unnudaiya 


janamum aasaariyarum erusaleamilu'l'la thangka'l(thangga'l) 
theavanudaiya aalayaththukken'ru 


manau'rchaakamaayk(manau'rchaahamaayk/manau 'rchaagamaayk) 
kodukkum 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum) nee 
ko'ndupoakavum(ko'ndupoahavum/ko'ndupoagavum), nee 
raajaavinaalum avarudaiya eazhu manthirimaaraalum 
anuppappaduki'raay(anuppappaduhi'raay/anuppappadugi raay). 


*EEE*<S7}:16> And all the silver and gold that thou canst find in 
all the province of Babylon, with the freewill offering of the 
people, and of the priests, offering willingly for the house of 
their God which is in Jerusalem: 
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<{7}:17> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) anthath thiraviyaththinaal 
nee thaamathamin'ri 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), 
aattukkadaakka'laiyum, 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
avaika'lukkaduththa(avaiha'lukkaduththa/avaiga'lukkaduththa) 
poajanapalika'laiyum(poajanabaliha'laiyum/poajanabaliga'laiyum), 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) 
vaangki(vaanggi), avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) erusaleamilu'l'la 
ungka'l(ungga'l) theavanudaiya aalayaththup 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
seluththuvaayaaka(seluththuvaayaaha/seluththuvaayaaga). 


*EEE*<I7}:17> That thou mayest buy speedily with this money 
bullocks, rams, lambs, with their meat offerings and their drink 
offerings, and offer them upon the altar of the house of your 
God which is in Jerusalem. 


TAREE TEITS MENGE HHHSH HNOMWUS Hloorrev 
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<{7}:18> meethiyaana ve'l'liyaiyum ponnaiyum ko'ndu 
seyyavea'ndiyathinnathen'ru unakkum un 
sakoathararukkum(sahoathararukkum/sagoathararukkum) 
nalamaayth thoan'ruki'rapadi(thoan'ruhi'rapadi/thoan'rugi'rapadi) 
athai ungka'l(ungga'l) theavanudaiya siththaththinpadiyea 
seyyungka'l(seyyungga'l). 

*****<{7}:18> And whatsoever shall seem good to thee, and to 


thy brethren, to do with the rest of the silver and the gold, that 
do after the will of your God. 


HER TLS SLIME CleueremenwiwjLo 
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<{7}:19> un theavanudaiya aalayaththin 
aaraathanaikkaaka(aaraathanaikkaaha/aaraathanaikkaaga) unakkuk 


kodukkappatta 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) nee 
erusaleamin theavanudaiya sannithiyil oppuvikkakkadavaay. 
*EEE*<{7}:19> The vessels also that are given thee for the service 
of the house of thy God, those deliver thou before the God of 
Jerusalem. 


HEHE EKTEIOD D 6 CHEUMIOOLW BL COWIH HO 
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<{7}:20> pinnum un theavanudaiya aalayaththukku avasiyamaayk 


kodukkavea'ndiyiruppathai, nee raajaavin kajaanaavilirunthu 
vaangkik(vaanggik) koduppaayaaka(koduppaayaaha/koduppaayaaga). 


*EEE* <{7}:20> And whatsoever more shall be needful for the 
house of thy God, which thou shalt have occasion to bestow, 
bestow it out of the king's treasure house. 


HERRERA) 20> LNOMEDILD 2 6T GHOUMIONLW 
AOWHHASEG DBOUFWLOMUS 
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<{7}:21> nathikku appu'raththilirukki'ra ellaa 
kajaansika'lukkum(kajaansiha'lukkum/kajaansiga'lukkum) 
arthasashdaa ennum raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
naam iduki'ra(iduhi'ra/idugi'ra) katta'lai ennaven'raal, 
paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) theavanudaiya 
niyaayappiramaa'naththaip poathikkum 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raa ennum aasaariyan noo'ru thaalanthu ve'l'li, noot'rukkalak 


koathumai, noot'rukkalath thiraadcharasam, noot'rukkala 
e'n'neymattum ungka'laik(ungga'laik) keadpavai ellaavat'raiyum, 


KEKE <I7}:21> And |, even | Artaxerxes the king, do make a 
decree to all the treasurers which are beyond the river, that 
whatsoever Ezra the priest, the scribe of the law of the God of 
heaven, shall require of you, it be done speedily, 


THEE IIS HHGG AULUMHHOUGHSAM creveot 
FOTTASEOLSGO ATHFOOLM crovraHilo Hrsgreirsw 
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<{7}:22> vea'ndiya uppaiyum, thaamathamillaamal kodukkavum, 


KEKE <I71:22> Unto an hundred talents of silver, and to an 
hundred measures of wheat, and to an hundred baths of wine, 
and to an hundred baths of oil, and salt without prescribing how 
much. 


HERE ITUIIS GCOUOVTIOW 2 LIENLILILD, 

STF Mlevevto6ed GEMS SeqL0, 

<{7}:23> paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanudaiya ka'rpanaiyinpadiyea, ethu theavaiyaayirukkumoa 


athuvellaam paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanudaiya aalayaththi'rku jaakkirathaiyaaych 


seluththappadavum vea'ndum; raajaavum avar kumaararum aa'lum 
raajyaththinmeal kadungkoapam(kadungkoabam) varuvaanean. 


*EEEE <S7}:23> Whatsoever is commanded by the God of heaven, 
let it be diligently done for the house of the God of heaven: for 
why should there be wrath against the realm of the king and his 
sons? 


FEE TEIZ> LITCOTDH HON CHEUMIONLW 
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<{7}:24> pinnum aasaariyarum, leaviyarum, 
paadakarum(paadaharum/paadagarum), vaasal kaavalaa'larum, 
nithaneemiyarum, theavanudaiya aalayaththin 
pa'nividaikkaararumaana oruvanmealum 
pakuthiyaakilum(pahuthiyaahilum/paguthiyaagilum) 
theervaiyaakilum(theervaiyaahilum/theervaiyaagilum) 
aayamaakilum(aayamaahilum/aayamaagilum) 
sumaththalaakaathen'ru(sumaththalaahaathen'ru/sumaththalaagaath 
en'ru) 
avarka'laikku'riththu(avarha'‘laikku'riththu/avarga'laikku'riththu) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
a'riyappaduththuki'roam(a'riyappaduththuhi'roam/a'riyappaduththugi 
'roam). 


*EEE*<I7}:24> Also we certify you, that touching any of the 
priests and Levites, singers, porters, Nethinims, or ministers of 
this house of God, it shall not be lawful to impose toll, tribute, 
or custom, upon them. 
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AMWUUGS HAIGMML. 


<{7}:25> pinnum nathikku appu'raththilirunthu un theavanudaiya 
niyaayappiramaa'nangka'lai(niyaayappiramaa'nangga'lai) a'rintha 
sakala(sahala/sagala) janangka'laiyum(janangga'laiyum) niyaayam 
visaarikkaththakka thuraika'laiyum(thuraiha'laiyum/thuraiga'laiyum), 
niyaayaathipathika'laiyum(niyaayaathibathiha 'laiyum/niyaayaathibathi 
ga'laiyum), es'raavaakiya(es'raavaahiya/es'raavaagiya) nee unnilu'l'la 
un theavanudaiya gnaanaththinpadiyea 
ea'rpaduththuvaayaaka(ea'rpaduththuvaayaaha/ea'rpaduththuvaayaa 
ga); anthap piramaa'nangka'lai(piramaa'nangga'lai) 
a'riyaathavarka'lukku(a'riyaathavarha'lukku/a'riyaathavarga'lukku) 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
upatheasikkavungkadavaay(ubatheasikkavungkadavaay). 


KEKE <L7}:25> And thou, Ezra, after the wisdom of thy God, that 
is in thine hand, set magistrates and judges, which may judge all 
the people that are beyond the river, all such as know the laws 
of thy God; and teach ye them that know them not. 


PEER EREKTEISS [NOTMOILD HAG HULYMSHOGEHS! 
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<{7}:26> un theavanudaiya niyaayappiramaa'naththinpadiyeayum, 
raajaavinudaiya niyaayappiramaa'naththinpadiyeayum 
seyyaathavanevanum udanea 
mara'naththukkaakilum(mara'naththukkaahilum/mara'naththukkaagil 
um), theasaththukkup 
pu'rampaakkuthalukkaakilum(pu'rambaakkuthalukkaahilum/pu'ramba 
akkuthalukkaagilum), 
aparaathaththukkaakilum(abaraathaththukkaahilum/abaraathaththuk 
kaagilum), kaavalukkaakilum(kaavalukkaahilum/kaavalukkaagilum) 
theerkkappattuth tha'ndikkappadakkadavan en'ru 
ezhuthiyirunthathu. 


*EEE* <{7}:26> And whosoever will not do the law of thy God, 
and the law of the king, let judgment be executed speedily upon 
him, whether it be unto death, or to banishment, or to 
confiscation of goods, or to imprisonment. 
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<{7}:27> erusaleamilu'l'la karththarudaiya aalayaththai 
alangkarikka(alanggarikka), ippadippatta yoasanaiyai raajaavin 
iruthayaththil aru'li, raajaavukkum avarudaiya 
manthirimaarka'lukkum(manthirimaarha'lukkum/manthirimaarga'lukk 
um) raajaavin kaikku'l'laana palaththa(balaththa) ellaa 
makaap(mahaap/magaap) pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) enakkuth thayavu 
kidaikkappa'n'nina engka'l(engga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
sthoaththiram. 


*EEE*<S7}:27> Blessed be the LORD God of our fathers, which 
hath put such a thing as this in the king's heart, to beautify the 
house of the LORD which is in Jerusalem: 


HEE TLIT> ETHEGOOMEYICNON HHH (HOMLW 
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<{7}:28> appadiyea en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya karam enmeal irunthathinaal naan thidanko'ndu, 


isravealil sila thalaivarai ennoadeakooda varumpadi 
searththukko'ndean. 


KEKE <L7}:28> And hath extended mercy unto me before the 
king, and his counsellors, and before all the king's mighty princes. 
And | was strengthened as the hand of the LORD my God was 


upon me, and | gathered together out of Israel chief men to go 
up with me. 


HEHE ITLIZS OLILIG CW CT6oT CHOUSoMEMWL 
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<{8}:1> arthasashdaa raajaa arasaa'lum kaalaththil 
paapiloanilirunthu(baabiloanilirunthu) ennoadeakooda vantha 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'l vamsangka'lin(vamsangga'lin) 
thalaivarum avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsa 


attava'naika'lumaavana(attava'naiha'lumaavana/attava'naiga'lumaava 
na): 


*E***<{81:1> These are now the chief of their fathers, and this is 
the genealogy of them that went up with me from Babylon, in 
the reign of Artaxerxes the king. 


THEE BIS HTHEFOQOLM TTT ATF EGLO 
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<{8}:2> pinekaasin(pinehaasin/pinegaasin) puththiraril kersoam, 


iththaamaarin puththiraril thaaniyeal, thaaveethin puththiraril 
aththoos, 


KEKE <IB1:2> Of the sons of Phinehas; Gershom: of the sons of 
Ithamar; Daniel: of the sons of David; Hattush. 


THREES BLIS INGOT STAT YHAHlOD GaTCEm, 
QSSTOMHco YFSANMed SHronCwev, HreviSleor 
USAID HSH, 

<{8}:3> paaroashin puththiraril oruvanaana sekkaniyaavin 
puththiraril sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), 


avanoadeakooda vamsa attava'naiyil ezhuthiyirukki'ra 
noot'raimpathu(noot'raimbathu) aa'nmakka'lum, 


*EK*E*<{81:3> Of the sons of Shechaniah, of the sons of Pharosh; 
Zechariah: and with him were reckoned by genealogy of the 
males an hundred and fifty. 

THREES BLZS LITCO MOOT YHAIVIED EP (lh CUTIE 
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<{8}:4> 
paakaathmoavaapin(paahaathmoavaabin/paagaathmoavaabin) 
puththiraril serakiyaavin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyoanaayum, 
avanoadeakooda irunoo'ru aa'nmakka'lum, 

*e***<{8}:4> Of the sons of Pahathmoab; Elihoenai the son of 
Zerahiah, and with him two hundred males. 


THREE BLAS LITSTHCLOMEUMNGT YHA HEV 
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<{8}:5> sekkaniyaavin puththiraril 


yakasiyealin(yahasiyealin/yagasiyealin) kumaaranum, 
avanoadeakooda munnoo'ru aa'nmakka'lum, 


eR <181:5> Of the sons of Shechaniah; the son of Jahaziel, and 
with him three hundred males. 


TEREHEEEER (BESS QLEGHOMLMOM CT YHSAINMIED 
WAAC! GWOT DI, HuComnGC gal (LphmMM! 
Oj, OOTLD & & (615, LO, 

<{8}:6> aathinin puththiraril yoanaththaanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


eapeathum(eabeathum), avanoadeakooda aimpathu(aimbathu) 
aa'nmakka'lum, 


*E***<181:6> Of the sons also of Adin; Ebed the son of Jonathan, 
and with him fifty males. 


FERRE IBY ES OL FLOOOT YHANME CTs HIT6orleor 
GLMTToOTAW! CUI, HoOuGomCéalL Mus 

Qj, OOTLD & & (615 LO, 

<{8}:7> ealaamin puththiraril athaliyaavin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eshaayaavum, 
avanoadeakooda ezhupathu(ezhubathu) aa'nmakka'lum, 


*EEE*<‘B}:7> And of the sons of Elam; Jeshaiah the son of 
Athaliah, and with him seventy males. 


TAREE BETS TEOMA YUHAMED SHOOMMEMN GT 
GLMTToMTEW sTAOMUITEYLD, SeuGertGL gat eT(LPUH| 
Qj, OOOTLD & & (615 LO, 

<{8}:8> seppathiyaavin puththiraril 
mikavealin(mihavealin/migavealin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) seppathiyaavum, 
avanoadeakooda e'npathu(e'nbathu) aa'nmakka'lum, 


*e***<{8}:8> And of the sons of Shephatiah; Zebadiah the son of 
Michael, and with him fourscore males. 

HERES BERS QLUELILIGIUIMON CT LS AMMED 
INEGCeusdlssoT GLONHooTAW! QEUUF)WMTEYLDO, 
AMUCHICL Fal. THT) I, 60oTLOSS ELD, 

<{8}:9> yoavaapin(yoavaabin) puththiraril 
yekiyealin(yehiyealin/yegiyealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


opathiyaavum(obathiyaavum), avanoadeakooda irunoot'rup 
pathinettu aa'nmakka'lum, 


KEEE*K<{B}:9> Of the sons of Joab; Obadiah the son of Jehiel, and 
with him two hundred and eighteen males. 


THREE BLO> CUITEUTMCT YUSAMMED CUIAICwied cor 
GLONTToOTAW QuHlwWiTEYL0, SouCew#tGL gar 
QGHIMMIU UsClooii_ I, 6ov10SS EGLO, 

<{8}:10> seloamiththin puththiraril yosipiyaavin kumaaranum, 
avanoadeakooda noot'ra'rupathu(noot'ra'rubathu) aa'nmakka'lum, 


*EEE*<{8}:10> And of the sons of Shelomith; the son of Josiphiah, 
and with him an hundred and threescore males. 


eee 8110> MECUTLAHAST YSHAMTHEV 
QUITANWITON6T GLOTMDILO, HouGe#itC ga 
HID OMIUS! sb GHD, 

<{8}:11> peyaayin(beyaayin) puththiraril peyaayin(beyaayin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), avanoadeakooda 
irupaththettu(irubaththettu) aa'nmakka'lum, 


*EEE*<{8}:11> And of the sons of Bebai; Zechariah the son of 
Bebai, and with him twenty and eight males. 


HERE BEIT > GIUILITUNGST YHANHled CUUWITUN6oT 
GOTTooOTSW FHHWMEYLO, HeuGoxnrGr gat 
QGUSVSLEG BL, CHO SHSEGLO, 

<{8}:12> askaathin(-) puththiraril kaaththaanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoakanaanum(yoahanaanum/yoaganaanum), avanoadeakooda 
noot'ruppaththu aa'nmakka'lum, 


*EEE*<{8}:12> And of the sons of Azgad; Johanan the son of 
Hakkatan, and with him an hundred and ten males. 


FEREEEEEERE BEI > HVAT USAT STHSMOoil6or 
GLOMTHSOTAW! CUTHTTEDILO, SeuCennGL ga 

HMM MILUSH] I}, 6001LO& GLO, 

<{8}:13> athoanikaamin(-) kadaisippuththiraraana elipealeath, eayel, 
semaayaa ennum 
naamangka'lu'l'lavarka'lum(naamangga'lu'l'lavarha'lum/naamangga'lu' 
l'lavarga'lum), 


avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
a'rupathu(a'rubathu) aa'nmakka'lum, 


eK <181:13> And of the last sons of Adonikam, whose names 
are these, Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them 
threescore males. 


AEE IZ> HCHTONATMGET AOL AILS HI y roo 
STOOIGLIGEDS, SCWCD, CIELOMWIM 6TSSTEDILD 
HTOMAELSMNTTUTHEELD, HUTSGOTCL Fal DAIMIUAI 
Oj, OOOTLD & & (615, LO, 


<{8}:14> pikvaayin(bikvaayin) puththiraril ooththaayum, 
sapoothum(saboothum), 
avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
ezhupathu(ezhubathu) aa'nmakka'lumea. 


*EEE*<{8}:14> Of the sons also of Bigvai; Uthai, and Zabbud, and 
with them seventy males. 

TAREE BIAS (NFOUTUNGT YHAMMO Oats HMUILO, 
FLA, HUTHCOMCL Gal sT(LPUH] BL 600TLOSH EGLO. 
<{8}:15> ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) naan 
akaavaavukku(ahaavaavukku/agaavaavukku) 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) nathiya'ndaiyilea 
koottikko'ndupoanean; angkea(anggea) moon'runaa'l 
thangkiyirunthoam(thanggiyirunthoam); naan 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) aasaariyaraiyum 
paarvaiyidumpoathu, leaviyin puththiraril oruvaraiyum 
angkea(anggea) kaa'navillai. 


*EEE*<{B}:15> And | gathered them together to the river that 
runneth to Ahava; and there abode we in tents three days: and | 
viewed the people, and the priests, and found there none of the 
sons of Levi. 


THREE EEL ISS MOUTHOEN HT6T HATOUMYSEG 
QAM HHwWcnemL_uNCev FarLig AGSMovoIHCUMTC cores; 
AMICH CNormibren SHAUNGHCHTL; Hirer 
NOTMAMETWLILD MBFMPWIEHPUfLO LIMenMouuN GLO Cursy, 
GuenuNer YUSANHleo QiHeUuoMIUL BhICE 
HMTSVTEMEVEMED. 


<{8}:16> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan eliyeasar, ariyeal, 
semaayaa, elnaaththaan, yaarip(yaarib), elnaaththaan, naaththaan, 


sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), misullaam ennum thalaivaraiyum, 
yoayaarip(yoayaarib), elnaaththaan ennum 
puththimaanka'laiyum(buththimaanha'laiyum/buththimaanga'laiyum) 
azhaippiththu, 


*EEE*<{8}:16> Then sent | for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and 
for Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan, and for Nathan, and 
for Zechariah, and for Meshullam, chief men; also for Joiarib, and 
for Elnathan, men of understanding. 


TAREE BL IG> MO OONGLITE HME sTeOlCws iy, 
AVICWED, GELOMUIN, sTOOHTHS Moot, WITLI, 

STOHTHH MON, HTHHMOT, FHMWUIT, Hs evev LO crests i_p 
HMEVEUEMTULD, CUITWUITHML, STEOHTHHMEM 6TSoT EH ILO 
YF AIOTEOSEHOETULD HMLOLUNGSI, 


<{8}:17> kasippiyaa ennum sthalaththilirukki'ra 
thalaivanaakiya(thalaivanaahiya/thalaivanaagiya) 
iththoavidaththi'rkuch seythi 
ko'ndupoaka(ko'ndupoaha/ko'ndupoaga) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) ka'rpiththu, namathu 
theavanudaiya aalayaththup pa'nividaikkaararai 
engka'lidaththi'rku(engga'lidaththi'rku) azhaiththuvarumpadi, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kasippiyaa ennum sthalaththilirukki'ra 
thangka'l(thangga'l) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
iththoavukkum, nithaneemiyarukkum sollavea'ndiya 
vaarththaika'laich(vaarththaiha'laich/vaarththaiga'laich) 
sollikkoduththean. 


*EEEE <{8}:17> And | sent them with commandment unto Iddo the 
chief at the place Casiphia, and | told them what they should say 
unto Iddo, and to his brethren the Nethinims, at the place 


Casiphia, that they should bring unto us ministers for the house 
of our God. 


eK BIT > GSEILILNULMT 6T6OTEOILD 
STVFHVHAO(HSAM Honevensonrslw 
QASCHIML_FAMGE EWS) Caron GHGCunrs 
AUWFGHEGS SONSH), HOS CHUMOOLW 
AOWHAL UOMMM _GSSIEO sTHIMNL FAME 
AMIPHFAOUHLMOLLUIG, HUTS SALINWMT cteors|.o 
MUFVUHAO(HS4AM SHS FCSISTOTEW 
QSECSIOYSEGLM, HMHcHAUIGSEGW CerevevGCeusvotig w 
CUTTHMFZSONME QETEVCECETH SCHOO. 

<{8}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
engka'lmealiruntha(engga'lmealiruntha) engka'l(engga'l) 
theavanudaiya thayaiyu'l'la karaththinpadiyea, isravealukkup 
pi'rantha leaviyin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
makealiyin(mahealiyin/magealiyin) puththiraril 
puththiyu'l'la(buththiyu'l'la) 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 
serepiyaavum(serebiyaavum) avan kumaararum 


sakoathararumaana(sahoathararumaana/sagoathararumaana) 
pathinettuppearaiyum, 


*EEE*<{8}:18> And by the good hand of our God upon us they 
brought us a man of understanding, of the sons of Mahli, the 

son of Levi, the son of Israel; and Sherebiah, with his sons and 
his brethren, eighteen; 

TAKER ISS HOUTHEM CUMHIBENGCLOCO (HHS STMHlSer 


CHUDIOLW HOWW TOT STHAIOTLIG Cw, 


QevjCugaGu Nnmhs Couoluier Giorjeorsw 
CSOT YHANHled YSHAujeron wWeminoeonnAw 
GIFCITNWITEYLO Hest GLOTT(GHLW FCSIHT(HLOMT 
LIAL GuUGUEMNUWILD, 


<{8}:19> meraariyarin puththiraril ashapiyaavum(ashabiyaavum) 
avanoadea eshaayaavum avan 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararumaana 
irupathupearaiyum(irubathupearaiyum), 


*E***<18}:19> And Hashabiah, and with him Jeshaiah of the sons 
of Merari, his brethren and their sons, twenty; 


THREE (BLIO> GILONMHIUIM COT YHAHlEv 
HAMQUNUTEYLO SeuGoorniGL sTaOmwWwireyLO Beu6or 
FCSTHI(HO BHEUTHET GLONMY (LOM 
QGugiGusmpwy.o, 


<{8}:20> thaaveethum pirapukka'lum(pirabukka'lum) leaviyarukkup 
pa'nividaikkaararaaka(pa'nividaikkaararaaha/pa'nividaikkaararaaga) 
vaiththa nithaneemiyaril irunoot'ru 
irupathupearaiyum(irubathupearaiyum), 
engka'lidaththil(engga'lidaththil) 
azhaiththukko'nduvanthaarka'l(azhaiththukko'nduvanthaarha'l/azhaith 
thukko'nduvanthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarudaiya 
pearka'lum(pearha'lum/pearga'lum) ku'rikkappattana. 


*EEEE<{B}:20> Also of the Nethinims, whom David and the 
princes had appointed for the service of the Levites, two hundred 
and twenty Nethinims: all of them were expressed by name. 


RKB IO> FTENAHILD NTYSSERW ComuGHaGu 
HIOOMONEML_SASIIVTS MUHS hlHoorAwiflev 
QGHOM! QGusgGCuempujLo, sTmHBeNL FHlev 

AM NFASVATONTHUHHATTHEN;, SouyHen 
sTOVEUIT(HENL WI CUTSERL GMSSUULL oo. 


<{8}:21> appozhuthu naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
theavanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
engka'laith(engga'laith) 
thaazhththuki'ratha'rkum(thaazhththuhi'ratha'rkum/thaazhththugi' rat 
ha'rkum), 
engka'lukkaakavum(engga'lukkaahavum/engga lukkaagavum) 
engka'l(engga'l) 
pi'l'laika'lukkaakavum(pi'l'laiha'lukkaahavum/pi'l'laiga'lukkaagavum) 
engka'l(engga'l) sakala(sahala/sagala) 
poru'lka'lukkaakavum(poru'lha'lukkaahavum/poru'lga'lukkaagavum) 
sevaiyaana vazhiyaith 
theaduki'ratha'rkum(theaduhi'ratha'rkum/theadugi'ratha'rkum), naan 
angkea(anggea) antha akaavaa(ahaavaa/agaavaa) nathiya'ndaiyilea 
upavaasaththaik(ubavaasaththaik) koo'rinean. 


*EEEE<{B}:21> Then | proclaimed a fast there, at the river of 
Ahava, that we might afflict ourselves before our God, to seek of 
him a right way for us, and for our little ones, and for all our 
substance. 


HIKARI 1 > AUIGILIM (LPS! IHTMIGeN 61h! Ser 
CHUMDIAG (NUTS THAHN STSHAAMSMGL, 
THIS CHSSTBSCYLO sHISET Mertens Eh SSTSEYLO 
CTHIGEN FHV GIUTHMSCHSSTBHEYLO Cle CUCM CULT 
AUPeMOUs CHFAMSNEL, Hot SHICH BS 


ADTOUT HAWSIML_uUNGED 2 UOUTEHNHS 
Fo. Coorenr. 


<{8}:22> vazhiyilea saththuruvai vilakki, 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) thu'naiseyyumpadikku, naan 
raajaavinidaththil seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) 
kuthiraiveeraraiyum keadka vedkappattirunthean; engka'l(engga'l) 
theavanudaiya karam thammaith 
theaduki'ravarka'l(theaduhi'ravarha'l/theadugi'ravarga'l) 
ellaarmealum avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) irukki'rathen'rum, 
avarudaiya vallamaiyum avarudaiya koapamum(koabamum) avarai 
vittu_ vilakuki'ravarka'l(vilahuhi'ravarha'l/vilagugi'ravarga'l) 
ellaarmealum irukki'rathen'rum, naangka'l(naangga'l) raajaavukkuch 
solliyirunthoam. 


KRESS <{8}:22> For | was ashamed to require of the king a band 
of soldiers and horsemen to help us against the enemy in the 
way: because we had spoken unto the king, saying, The hand of 
our God is upon all them for good that seek him; but his power 
and his wrath is against all them that forsake him. 


ERE KIBIII> EULMUNGED FHA(HOMEU QVGA, 
THACESGH HSNCOMFUULOLUIG. 6G, MHIT6or 

TST Fev CFuUsSMTUL GHonnjorsyomjujio 
GL Gul GULL Ig (HHCHOT; ThISET CHOuMIEMLwWwW 
SIL FNM CHHAMouTSEN ctevevmjGwoeyiLo 
AUTHELSEG HOTCMOWUTES Q\HSAMC SG oorMILD, 
HAOMU(HEMLW CUEVEVEMLOWILD SJEU(HEMLW) CSMTUCLPLO 
AUOT NG MeoGémeuiysen srevevmjGuoayilo 


QGHSAMAUHOMIM, HIMHIGET HIgQreyaaqgr 
ClETEVEOUN (IH HCHM. 

<{8}:23> appadiyea naangka'l(naangga'l) 
Upavaasampa'n'ni(ubavaasampa'n'ni), engka'l(engga'l) 
theavanidaththilea athaith theadinoam; engka'l(engga'l) 
vi'n'nappaththaik keattaru'linaar. 

*EEEE <‘8}:23> So we fasted and besought our God for this: and 
he was intreated of us. 

THERE IBLI3> OLILILGGCW BMGT 2 LICUTELOLICHOTEOON, 
CTHIGET CHUM FHC BENHS CHiqg Goorno; oihlHen 
EMOTOTUURMHS CELL (Herloony. 

<{8}:24> pinpu(pinbu) naan aasaariyarin thalaivarilea 
pannira'ndupearaakiya(pannira'ndupearaahiya/pannira'ndupearaagiya 
) serepiyaavaiyum(serebiyaavaiyum), 
ashpiyaavaiyum(ashbiyaavaiyum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararilea(sahoathararilea/sagoathararilea) paththuppearaiyum 
piriththeduththu, 

*EEE*<{B}:24> Then | separated twelve of the chief of the priests, 
Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brethren with them, 
FERRER IBY IAS [NOL HIG OL FMW COT 
HMOVEUPIGEd LiccieoyjoorHGCuyrAéw 

GIF QITLNWITEMENMUILD, HAOQUIWIMTEMEUUILO, Heuyaser 
FCSTHIMGS USFHUCUMIWYL ANSOSGSS, 


<{8}:25> raajaavum, avarudaiya aaloasanaikkaararum, avarudaiya 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), angkeayiruntha(anggeayiruntha) 
sakala(sahala/sagala) isravealarum, engka'l(engga'l) theavanudaiya 
aalayaththukken'ru eduththukkoduththa 


kaa'nikkaiyaakiya(kaa'nikkaiyaahiya/kaa'nikkaiyaagiya) ve'l'liyaiyum, 
ponnaiyum, 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga 'laiyum) 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) ni'ruththuk 
koduththean. 

*EEE*<{8}:25> And weighed unto them the silver, and the gold, 
and the vessels, even the offering of the house of our God, 
which the king, and his counsellors, and his lords, and all Israel 
there present, had offered: 

TRIKE ISS TITOMEYLD, HEU(MoOLwW 
AGCOTEMOMBSTT (HO, HUGO W MNTYSS EGLO, 
AMAICSUNHHS F500 QeropCouev(hlO, simile 


CHUDIOLW BLVUIHHSONSOM) THHHSVIOGOSS 
FTOOOMDSAMABSWMTAW! Clue ie Nem wiwjLO, CILIMTEoreneorwjLD, 
LIM (IPLGSMOTWjL HUTHSM HHev HMMSHS 
CET HHCH OO. 

<{8}:26> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea naan a'runoot'ru 
aimpathu(aimbathu) thaalanthu ve'l'liyaiyum, noo'ruthaalanthu 
ni'raiyaana ve'l'lip 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
noo'ruthaalanthu ponnaiyum, 


**E**<{8}:26> | even weighed unto their hand six hundred and 
fifty talents of silver, and silver vessels an hundred talents, and 
of gold an hundred talents; 


HR RAK RARE BVIES HOUT HEM 6) HUNGED IhIT60T AMIHMMM! 
HOU) HTEVIHH] Clee MemwiujLo, HIMIHTEvHS! 


HleMMUiteot Cleuenenu Lieven (LOL GsonenwjLo, 
HIM HTEVHSH CATES EoTU4LO, 


<{8}:27> aayiram thangkakkaasu(thanggakkaasu) pe'rumaana 
irupathu(irubathu) po'rki'n'nangka'laiyum(po'rki'n'nangga'laiyum), 
ponnaippoala e'n'nappatta pa'lapa'lappaana ira'ndu nalla 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
paaththirangka'laiyum(paaththirangga'laiyum) ni'ruththukkoduththu, 


*EEE*<‘8}:27> Also twenty basons of gold, of a thousand drams; 
and two vessels of fine copper, precious as gold. 


FREER K(BEIT> OUNTL HHSSHTE CILIMILOM6T 
Q(HUS! GQUTMAlsorcvo¢miSomerwjLo, CMssTenooLiGCuirev 
CTOMCOOUILIL_L. LENUENLILITEoT Oijevor(h mevev 
GUSTS LITHGATHAMETUL HMIFSHSVSTOSS, 


<{8}:28> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
karththarukkup 
parisuththamaanavarka'l(parisuththamaanavarha'l/parisuththamaana 
varga'l); inthap 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'ludaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
manau'rchaakamaaych(manau'rchaahamaaych/manau'rchaagamaaych 
) seluththappatta intha ve'l'liyum, inthap ponnum 
parisuththamaanavaika'l(parisuththamaanavaiha'l/parisuththamaanav 
aiga'l). 

*e***<{8}:28> And | said unto them, Ye are holy unto the LORD; 
the vessels are holy also; and the silver and the gold are a 
freewill offering unto the LORD God of your fathers. 


HEHE IRLISS MONTHOOEN CHTSA: (hihlSET 
SjHFFGSGU UES Siomoceujsch; QSL 
LION (IPL HSER, hse NSTESE@honLW 
CHMOTAW STHFHSAG Wore MFTSLOMWE 
GQFQIFSULLL OHS CleiereiujLo, OHH CIMeoreyIL0 
LI GH FLOM GoM EU HEN. 

<{8}:29> neengka'l(neengga'l) athai erusaleamilirukki'ra 
theavanudaiya aalayaththin a'raika'lil(a'raiha'lil/a'raiga'lil) aasaariyar 
leaviyarudaiya pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum), isravealudaiya 
vamsaththalaivarka'lukkum(vamsaththalaivarha'lukkum/vamsaththalai 
varga'lukkum) munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'ruththu 


oppuvikkumattum vizhippaayirunthu, athaik 
kaaththukko'l'lungka'l(kaaththukko'l'lungga'l) en'rean. 


*EEEE <{8}:29> Watch ye, and keep them, until ye weigh them 
before the chief of the priests and the Levites, and chief of the 
fathers of Israel, at Jerusalem, in the chambers of the house of 
the LORD. 


TERRE EEIBNIO> PIDIDEM HOOD 6T(hFCGEOMEO HSAM 
CHAUDMIOLW SLOWHH oT HOMSeed QBFMMwy 
GUNG MOL_W AFYSSOLEGM, Qero7pCoiyientwi 
CUDFHFMVAUTHOLSGMD INSU HMISH! 
PULYOMSGOL GW ONAMUUTUNGHS!, HNHS 
STHHSOASTETEEMIBEMT TooToo. 

<{8}:30> appadiyea antha aasaariyarum leaviyarum, antha 
ve'l'liyaiyum ponnaiyum 


pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
erusaleamilirukki'ra engka'l(engga'l) theavanudaiya aalayaththukkuk 


ko'ndupoakumpadikku(ko'ndupoahumpadikku/ko'ndupoagumpadikku 
), ni'ruththu 
vaangkikko'ndaarka'l(vaanggikko'ndaarha'l/vaanggikko'ndaarga'l). 


*EEE*<‘8}:30> So took the priests and the Levites the weight of 
the silver, and the gold, and the vessels, to bring them to 
Jerusalem unto the house of our God. 


ARR EKEIBI 30> ILIGC HSH SLFMPWiGwW 
COOONWIHL, SHH ClouiereNemuwiujLo CluimsoreneorwjLo 
LION (LHL GSsMeTwWjLO s(HFCeoLhed (HS4M cmhiser 
CHUDIMOLW AOVWIFHHSGS 

ASHTON HGCUTEGMOUGZSEEG, HmMIsH! 

CLIT 5) GC) HIT SGOTL MT HEN. 

<{8}:31> naangka'l(naangga'l) 
erusaleamukkuppoaka(erusaleamukkuppoaha/erusaleamukkuppoaga) 
, muthalaam maatham pannira'ndaantheathiyilea, 
akaavaa(ahaavaa/agaavaa) nathiyaivittup paya'nam pu'rappattoam; 
engka'l(engga'l) theavanudaiya karam 
engka'lmealirunthu(engga'lmealirunthu), vazhiyilea saththuruvin 
kaikkum, 
pathivirukki'ravarka'lin(pathivirukki'ravarha'lin/pathivirukki'ravarga'lin) 
kaikkum engka'laith(engga'laith) thappuviththathu. 

*****<{8}:31> Then we departed from the river of Ahava on the 
twelfth day of the first month, to go unto Jerusalem: and the 
hand of our God was upon us, and he delivered us from the 
hand of the enemy, and of such as lay in wait by the way. 
CARER (BLZ1> [HITS OTF COO(LPSGUGLMTE, 
(IPHOMLD LOTHLD LiocrooilyjovorLnhCHSHuNCev, 2SMeu 
HACOWONL HU UWL YMULIL CLIO; oTmlsen 


CHAUMDMIOLW STO THSTCMO HHS, oulfluNGeo 
FHA(HOMCT HSSGO, USN HSAMeuTSeroor 
MHAGO TMHAMMA HULYOQNFHHSI. 


<{8}:32> naangka'l(naangga'l) erusaleamukku vanthu, 
angkea(anggea) moon'runaa'l irunthapinpu(irunthapinbu), 


**E** <{8}:32> And we came to Jerusalem, and abode there three 
days. 


HHH AHH HHH IBV BIS IITA er T(hECOO(IPSE Cub Sy, 
AMICHS CLOMiBTen QGHS Moy, 


<{8}:33> naalaam naa'lilea antha ve'l'liyum ponnum 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), 
engka'l(engga'l) theavanudaiya aalayaththil 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) uriyaavin 
kumaaran mereamoaththin kaiyilum, 
pinekaasin(pinehaasin/pinegaasin) kumaaran eleyaasaarin kaiyilum, 
ellaavat'ri'rkum iruntha ni'raiyinpadiyeayum ni'ruththu, 
oppuvikkappattathu; yesuvaavin kumaaran 
yoasapaaththum(yoasabaaththum), pinnooyin(binnooyin) kumaaran 
novathiyaavum enki'ra(enhi'ra/engi'ra) leaviyarum 
avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 

*****<{8}:33> Now on the fourth day was the silver and the gold 
and the vessels weighed in the house of our God by the hand of 
Meremoth the son of Uriah the priest; and with him was Eleazar 
the son of Phinehas; and with them was Jozabad the son of 
Jeshua, and Noadiah the son of Binnui, Levites; 

REE IB)-33> [HITOVITLD MENGE Bh ClenerreriujLo 


CILITESTEDILO LIC (LPLGHSE5L0, THIET Chorus nL wW 


AOWFHCD OFM WSoTAW 2 Mwimreneosr GLOMYoor 
CLOCTCLOTH Floor MUNI, NcrarAlest GLonyoor 
SIGEVILITENHI CO SHAUNGYILD, sTOVEUTEUMMIMGM Qibbhs 
MomMuUNeoTuig GUIUjLO AMISH, QUYOSSUULLG; 
CIFOUTOMNST GON CUITFLUITHAILO, loots muneor 
GLONMHooT GHTEUSIWITEYLO cteotHlm Cove mwi (ho 
HAUTSCTCL Fal QBHSIISen. 


<{8}:34> antha ni'raiyellaam akkaalaththil ezhuthappattathu. 


*EEE*<{8}:34> By number and by weight of every one: and all 
the weight was written at that time. 


HHHEKERERE IBY ZAS HHH HEOMCWIEVEOML HHATOVS Hlev 
6T(LPSHUULL S. 

<{8}:35> si'raippattu mee'ndavarka'l(mee'ndavarha'l/mee'ndavarga'l) 
isravealin theavanukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laaka(thahanabaliha'laaha/thaganabaliga'laaga) 
israveal anaiththinimiththam pannira'ndu 
kaa'laika'laiyum(kaa'laiha'laiyum/kaa'laiga'laiyum), tho'n'noot'raa'ru 
aattukkadaakka'laiyum, ezhupaththeazhu(ezhubaththeazhu) 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
paavanivaara'naththukkaakap(paavanivaara'naththukkaahap/paavaniv 
aara'naththukkaagap) pannira'ndu ve'l'laattukkadaakka'laiyum 
paliyittu(baliyittu), avaiyellaam karththarukkuch 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


eR <181:35> Also the children of those that had been carried 
away, which were come out of the captivity, offered burnt 
offerings unto the God of Israel, twelve bullocks for all Israel, 


ninety and six rams, seventy and seven lambs, twelve he goats 
for a sin offering: all this was a burnt offering unto the LORD. 


weeeorne(8):355 ASMMLILILG Bein euyaen 
Herjoeuoles? CHUMDSGF FVOMNMA HSOOLIONBSONNS 
QHeojCeued HMM HMMS LireorsoillyosnG 
HTEOMMABMENLLD, CH Movor coon mmm) 

AL GSHLMGESOMENULO, sT(PUHCH (Lp 

AL GSEGL lg SMETULD, LITOUHUMTOOTS HSATSL 
Lister CeucreinL HSSLTSHMETWLO LOUNGE, 
AMEUCICVEML STHH(HSGEF FOUTS 
HSOCOLUONUITSE CEQ SH Hoorn Her. 

<{8}:36> pinpu(pinbu) raajaavin 
sannathuka'lai(sannathuha'lai/sannathuga'lai) nathikku 
ippu'raththilirukki'ra raajaavin 
theasaathipathika'lukkum(theasaathibathiha'lukkum/theasaathibathig 
a'lukkum) athikaarika'lukkum(athihaariha'lukkum/athigaariga'lukkum) 
oppuviththaarka'l(oppuviththaarha'l/oppuviththaarga'l); appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) janangka'lukkum(janangga'lukkum) 
theavanudaiya aalayaththukkum 
uthaviyaayirunthaarka'l(uthaviyaayirunthaarha'l/uthaviyaayirunthaarg 
a'l). 

*EEE*<{8}:36> And they delivered the king's commissions unto the 


king's lieutenants, and to the governors on this side the river: 
and they furthered the people, and the house of God. 


FARRER ERC IQL IG LN6oTL NTT ener F O06 Fy] HOO) ENT 
HHFEG QUYMSHO GSH] Hrgegiereor 
GH5ETHUMSEHSG AAMSrHsezaGio 


QuyMHHtjSser; SUAUMYS) Heusen 
VUMACLHAGO CHUM WI Bw HIS GLO 
2 FOMMIMTUN HSM Sen. 

|es'raa 9| 

***** 1 Ezra Q| 


2K KK KKK KK | éTero mn 9 | 


<{9}:1> ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) seythu 
mudinthapinpu(mudinthapinbu), pirapukka'l(pirabukka'l) ennidaththil 
searnthu: israveal janangka'lum(janangga'lum), aasaariyarum 
leaviyarum aakiya(aahiya/aagiya) ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l), 
kaanaaniyar, eaththiyar, perisiyar, epoosiyar(eboosiyar), 
ammoaniyar, Moavaapiyar(moavaabiyar), 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar), ammoariyar ennum intha 
theasangka'lin(theasangga'lin) janangka'lukkum(janangga'lukkum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aruvaruppuka'lukkum(aruvaruppuha'lukkum/aruvaruppuga'lukkum) 
vilakiyirukkavillai(vilahiyirukkavillai/vilagiyirukkavillai). 


***E*<{Q}:1> Now when these things were done, the princes 
came to me, saying, The people of Israel, and the priests, and 
the Levites, have not separated themselves from the people of 
the lands, doing according to their abominations, even of the 
Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the 
Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and the Amorites. 


TERRE KID} TS MEMEUGEMT CLEWIH] (LNlg HHLICTLY, 
ANYSSer ctor HHev Ceyhal: QeropCoucev 

VMI GHD, OFM Couanwiihwo 9, 4wW 
Qaiysen, anornonuy, JoPIG, QUAY, ot Fwy, 
SAWCMToMNwy, CLoTeuTMWy, TALIA WI, SLOCLOMpwW 


TOHOID OHH CHFHIGOMNOT VMovimIHELSELO, 
HAQMUTEECFOLW Q(Hou(HUYSEESEGLO 
Mev Alun ih bso evenv. 


<{9}:2> eppadiyen'raal, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga 'ludaiya) 
kumaaraththika'lilea(kumaaraththiha'lilea/kumaaraththiga lilea) 
thangka'lukkum(thangga'lukkum) thangka'l(thangga'l) 
kumaararukkum pe'nka'laik(pe'nha'laik/pe'nga'laik) 
ko'ndaarka'l(ko'ndaarha'l/ko'ndaarga'l); ippadiyea parisuththa 
viththuth theasangka'lin(theasangga lin) 
janangka'loadea(janangga'loadea) kalanthupoayit'ru; 
pirapukka'lin(pirabukka'lin) kaiyum, 
athikaarika'lin(athihaariha'lin/athigaariga'lin) kaiyum, inthak 
kut'raththil munthinathaayirukki'rathu 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{Q}:2> For they have taken of their daughters for 
themselves, and for their sons: so that the holy seed have 
mingled themselves with the people of those lands: yea, the 
hand of the princes and rulers hath been chief in this trespass. 


HEHE IOLIS ETLILMIGCILICOMMED, HUTS EEMLW 
GUOMHFHSMNC SAGSEOLSGM SHIFT GLO (HSGW 
QudIEMNs QETVTL MSE; QUUIGCU UPRHsS 
OMFAS CGHFHSMT YoohiscentGr 
HVGAFICUTUNIMM, MATYSHeMloot onSujL0, 
HAISMESAT OSL, QHSS GHOSHd 

(HA HTUNGHSAMS! ctoormnysen. 

<{9}:3> intha varththamaanaththai naan keattapozhuthu, en 


vasthiraththaiyum en saalvaiyaiyum naan kizhiththu, en thalaiyilum 
en thaadiyilumu'l'la mayiraip pidungkith(pidunggith) 


thikaiththavanaay(thihaiththavanaay/thigaiththavanaay) 
udkaarnthirunthean. 

**EE*<{9}:3> And when | heard this thing, | rent my garment and 
my mantle, and plucked off the hair of my head and of my 
beard, and sat down astonied. 


KEKE IOL3> MHF CUSHHOMOMHOS [HITE 
GCHLLGLUM (IPH, sT6T UCVAITHOMHUjLD Toor 
FTEVENOUCMUIUILD HITT HUPSHSHI, 61ST HOMEOUMNGYILD ctor 
HAMiguiayiiperet MOUNEMTL NOMA HonHHs oueornw 
2 L SMHS) (HhCHOO. 

<{9}:4> appozhuthu si'raiyiruppilirunthu 
vanthavarka'ludaiya(vanthavarha'ludaiya/vanthavarga'ludaiya) 
kut'raththinimiththam isravealudaiya theavanin 
vaarththaika'lukku(vaarththaiha'lukku/vaarththaiga'lukku) 
nadungkuki'ra(nadungguhi'ra/nadunggugi'ra) yaavarum ennoadea 
koodikko'ndaarka'l(koodikko'ndaarha'l/koodikko'ndaarga'l); naanoa 
anthippali(anthipbali) seluththappadumattum 


thikaiththavanaay(thihaiththavanaay/thigaiththavanaay) 
udkaarnthuko'ndirunthean. 


*EE**<{Q}:4> Then were assembled unto me every one that 
trembled at the words of the God of Israel, because of the 
transgression of those that had been carried away; and | sat 
astonied until the evening sacrifice. 


FREER IOV AS AUGIUM (LPS! AommMuN HUME (HHS! 
UPFUTHEHSOL WL GMOS Hoos i 
QHevjCuquienL wi CHerciloor unmjpHxon5ACESS 
HOMIGEM wWireuiwHw cteoGoonGr 

FolGsQaTorL MAN; HTC DHHILILE 


QEFQIFFUUGWOL GW HlonsH 5 UCoMW 

2 L BIH AIC SMOOTLg (15 1h CH oor. 

<{9}:5> anthippali(anthipbali) nearaththilea naan thukkaththoadea 
ezhunthu, kizhiththukko'nda vasthiraththoadum saalvaiyoadum 
muzhangkaa'rpadiyittu(-), en kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) viriththu: 


**EE*<{9}:5> And at the evening sacrifice | arose up from my 
heaviness; and having rent my garment and my mantle, | fell 
upon my knees, and spread out my hands unto the LORD my 
God, 


THEOL SS MHALILION CHHHCOO Mioor 
HSSHCHIGL oT(PHH), HLH HSE SM ooo 
CUSVAITSCHIGL FTevMMOUCWIMOLO 

COLYHIGTMLIG UNL_O, 6161 HEHEHE coor CHersorSw 
HHH GSG CHITS ONNSS!: 


<{9}:6> en theavanea, naan en mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ea'redukka vedkik 
kalangkuki'rean(kalangguhi'rean/kalanggugi'rean); engka'l(engga'l) 
akkiramangka'l(akkiramangga'l) engka'l(engga'l) 
thalaikkumealaakap(thalaikkumealaahap/thalaikkumealaagap) 
perukit'ru(peruhit'ru/perugit'ru); engka'l(engga'l) kut'ram 
Vaanapariyantham va'larnthupoayit'ru. 

*e***<{9}:6> And said, O my God, | am ashamed and blush to 


lift up my face to thee, my God: for our iniquities are increased 
over our head, and our trespass is grown up unto the heavens. 


KEKE KIOLED GTO CHEUNG, M6 CTT (INSHONH 
TOT CHUA 29 WFG (IPoTuTsS JOMHSS 
QeULAS SUAIGACMOO; THIS BWS47OMIGEN 
TH HOVEGCMIOTEL CGAMMI; ohiser 
GOMW OUMTUP WHS MenjhaICuTUNMM. 

<{9}:7> engka'l(engga'l) pithaakka'lin naadka'Imuthal innaa'lmattum 
naangka'l(naangga'l) periya kut'raththukku u'l'laayirukki'roam; 
engka'l(engga'l) 
akkiramangka'linimiththam(akkiramangga'linimiththam) 
naangka'lum(naangga'lum), engka'l(engga'l) raajaakka'lum, 
engka'l(engga'l) aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum), 
innaa'lilirukki'rathupoala, anniyatheasa raajaakka'lin kaiyilea, 


pattayaththukkum, si'raiyiruppukkum, ko'l'laikkum, vedkaththukkum 
oppukkodukkappattoam. 


*EEE*<{Q}:7> Since the days of our fathers have we been in a 
great trespass unto this day; and for our iniquities have we, our 
kings, and our priests, been delivered into the hand of the kings 
of the lands, to the sword, to captivity, and to a spoil, and to 
confusion of face, as it is this day. 


TREE IONTS ETAIGET NGTHHOMNOT MTL SEM LN HEv 
Q\HTEMOL GW Hise Qu GOMSHSG 

2 STeTTUN(RSSICMMLD; simser 
HADATWOMSGEMNOMAHHLO HTHIGEGLO, sihlser 
DTVTSSEGRLD, HIB BETH WSSEGLD, 
QHHTENO GSE MSICUTOD, SHHMUICHE ITQTsHeleor 
MAUNGE, ULLWHHSGWM, AeMMuUNGUYSEL, 


GATETENETS GLO, Clu FHA GLO 
PUYSQVEIHSSUUL GLIAL. 

<{9}:8> ippozhuthum engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
engka'lilea(engga'lilea) thappina silarai 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkavum, thammudaiya 
parisuththa sthalaththil engka'lukku(engga'lukku) oru kuchchaik 
kodukkavum, ippadiyea engka'l(engga'l) theavan engka'l(engga'l) 
ka'nka'laip(ka'nha'laip/ka'nga'laip) 
pirakaasippiththu(pirahaasippiththu/piragaasippiththu), 
engka'l(engga'l) adimaiththanaththilea engka'lukkuk(engga'lukkuk) 
kogncham uyir kodukkavum, avaraalea kognchanearamaavathu 
kirupaikidaiththathu(kirubaikidaiththathu). 


*EEE*<{Q}:8> And now for a little space grace hath been shewed 
from the LORD our God, to leave us a remnant to escape, and 
to give us a nail in his holy place, that our God may lighten our 
eyes, and give us a little reviving in our bondage. 


FRR IOVS QIUGILIT (LPH ILO CTRIGET CH eu6orr Aw 
SUSHI omGeiCeo Sue Aeveny WHlwirs 
MEUSHEYLO, SO(NMLW UPARHH TVHVHHlevd 
THSChEG Qh GFOFS CIETHSSOYLO, QIUUIg Cw 
THIS CHU HAM AISMNTU NAFSTALUNSSI, 
CTHIBET HIG EMO HHMHAACE HSOLSGES ClEMEHFLO 
2 UNT METHSSOYL, HouTTGed VCaTEFCHILMOMEUS| 
Al(HOOUAML 55 SI. 

<{9}:9> naangka'l(naangga'l) 


adimaika'laayirunthoam(adimaiha'laayirunthoam/adimaiga'laayirunth 
oam); aanaalum engka'l(engga'l) adimaiththanaththilea 


engka'l(engga'l) theavan engka'laik(engga'laik) kaividaamal, 
engka'lukku(engga'lukku) uyirkodukkavum; naangka'l(naangga'l) 
engka'l(engga'l) theavanudaiya aalayaththai eduppiththu, 
paazhaayppoana athaip puthuppikkumpadikkum 
engka'lukku(engga'lukku) yoothaavilum erusaleamilum oru vealiyaik 
katta'laiyidumpadikkum, persiyaavin raajaakka'l 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) thayaikidaikkachseythaar. 


*EEE*<{Q}:9> For we were bondmen; yet our God hath not 
forsaken us in our bondage, but hath extended mercy unto us in 
the sight of the kings of Persia, to give us a reviving, to set up 
the house of our God, and to repair the desolations thereof, and 
to give us a wall in Judah and in Jerusalem. 


RHEE IOLOS TMI DLQ COLO GEMMUN (lh CHIL; 
ALOTTAYILD THAT Hig oMOHHOHHGOO chlGSET 
CHOU THEMEN MBOMLMOV, THECLAG 

2 UNFOVETHSSOQ4LO; HTMIGEN sTHIHeT CHeusM om wi 
AOWHO THUNHSH!, UTLPTUIUGCUMET BeonHL 
YFIUMSFGOUGSEGDY THEELSEG Wp SHManeayi_o 
TIBFCOOLNEYILD ce(h CouMOlens 
SLLEMMUNGWUGEGLO, OUPFuUToaNsr Hrerssen 
F(PSHHOO MHEOEGH HOWAML S5FQ FWSM. 
<{9}:10> ippozhuthum engka'l(engga'l) theavanea, 
naangka'l(naangga'l) ini ennasolluvoam; theavareer umathu 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
theerkkatharisika'laikko'ndu(theerkkatharisiha'laikko'ndu/theerkkatha 


risiga'laikko'ndu) ka'rpiththa umathu 
ka'rpanaika'lai(ka'rpanaiha'lai/ka'rpanaiga'lai) vittuvittoam. 


*****<{9}:10> And now, O our God, what shall we say after this? 
for we have forsaken thy commandments, 


FIR ONT OD QIUGILIT (LP HILO eTnIGEM CHeuGoor, 
HIMGen Oeoil creosote nevayiCouml; GHeulfy 2 Los! 
SI MWGSTIPTAW FjPSH5 NASON STIG 
SMNHH @LWF SOUCHoIsone ot GHentGCn. 


<{9}:11> neengka'l(neengga'l) suthantharikki'ratha'rku 
udpiraveasikkum theasamaanathu, 
theasaatheasangka'ludaiya(theasaatheasangga ludaiya) 
janangka'lin(janangga'lin) 
asangkiyaththinaalum(asanggiyaththinaalum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athai oru 
munaithodangki(munaithodanggi) ma'rumunaimattum 
ni'raiyappa'n'nina avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aruvaruppuka'linaalum(aruvaruppuha 'linaalum/aruvaruppuga linaalu 
m) avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
asuththaththinaalum, theettuppattathaayirukki'rathu. 


**EE*<{9}:11> Which thou hast commanded by thy servants the 
prophets, saying, The land, unto which ye go to possess it, is an 
unclean land with the filthiness of the people of the lands, with 
their abominations, which have filled it from one end to another 
with their uncleanness. 


FARRER EIQN TIT > IID AHHH NSADSOG 

2 LUOTCUASEGW CHEFLMoTs), CHETCHEMSOLMLUW 
NMMASMNT HFMAWHH COTE, HOUTHM BNF 
62H (Moo SM MIS) LOMI|(LPsmesrLolL_ Lo 

HEM MWILILICHTSNN 6ST HOUT EGoOLwW 


A(HOU(HULYSOMNOMYILO SHUTS EhoOLwW 
HAFHHHCTEYIW, FSF GQUULL STMUNGHSAM SH. 


<{9}:12> aathalaal neengka'l(neengga'l) 
palaththukko'ndu(balaththukko'ndu), theasaththin nanmaiyaip 
pusiththu, athai 
niththiyakaalamaaka(niththiyakaalamaaha/niththiyakaalamaaga) 
ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'lukku(pi'l'laiha'lukku/pi'l'laiga'lukku) 
umpi likkaiyaakap(umbi'likkaiyaahap/umbi'likkaiyaagap) 
pinvaikkumpadikku, neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kumaararukkuk 
kodaamalum, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
ungka'l(ungga'l) kumaararukkuk ko'l'laamalum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) samaathaanaththaiyum 
nanmaiyaiyum orukkaalum naadaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga) en'reerea. 


*EE**<{Q}:12> Now therefore give not your daughters unto their 
sons, neither take their daughters unto your sons, nor seek their 
peace or their wealth for ever: that ye may be strong, and eat 
the good of the land, and leave it for an inheritance to your 
children for ever. 


HHO II> OL HOVMED HMHIBENT UVHHASCSMOIG, 
CHFHFHIO HOMMIOEMUL YAHHI, HONG 
HSAWSTOOUOTEG 2X MHeT MNerennsenaG 

2 DNENSHSWTSL MNETHUAGWUG SG, Hmiser 

2 IGEN GWOMHFASONM HUTSEHOLW GWM HEGS 
GAETLMTOVI, HUJSEOLMOLW GLWIHA Gone 

2 IGEN GLO HSGS ClAMenenmLOeyiLo, 


HAMUTHEFOLW FOTHTMAHOHHWLO MHEoeMLOCMUWIWLO 
P(HSSMAYILW HTIL_MOYIW QiHusyaenns cteoHhGy. 


<{9}:13> ippozhuthum engka'l(engga'l) theavanea, engka'l(engga'l) 
pollaatha seykaika'linaalum(seyhaiha'linaalum/seygaiga'linaalum), 
engka'l(engga'l) periya kut'raththinaalum, 
ivaika'lellaam(ivaiha'lellaam/ivaiga'lellaam) engka'lmeal(engga'lmeal) 
vanthum, theavareer engka'l(engga'l) akkiramaththukkuththakka 
aakkinaiyai engka'lukku(engga'lukku) idaamal, engka'lai(engga'lai) 
ippadith thappavittirukkaiyil, 


*EEE*<{Q}:13> And after all that is come upon us for our evil 
deeds, and for our great trespass, seeing that thou our God hast 
punished us less than our iniquities deserve, and hast given us 
such deliverance as this; 


FIR IO1-13> QIUGILIT (LP HILO eTHIGEM CHeuGoor, 
STHIHET CIUITEVEOTS GE WIM AHEMCMEYILO, oTmISEI 
QU EMMsHAloorayio, QoneusClenevevi1o 
STHIGENGLOGD EUHAILO, CHUMP simiHer 
HEATOFAEGSHHSS ABDSEAM MOL HACLSG 
QLITWed, sTHISsHET QULIGds HUUML iq (HsomSuN ev, 


<{9}:14> naangka'l(naangga'l) umathu 
ka'rpanaika'lai(ka'rpanaiha'lai/ka'rpanaiga'lai) vee'naakkavum, intha 
aruvaruppuka'lu'l'la(aruvaruppuha'lu'l'la/aruvaruppuga'lu'l'la) 
janangka'loadea(janangga'loadea) 
sampanthangkalakkavum(sambanthangkalakkavum) 
thakumoa(thahumoa/thagumoa)? appadich seythaal, 
engka'lil(engga'lil) or'uvarum meenthu thappaathapadikku, 
theavareer engka'lai(engga'lai) nirmoolamaakkumattum 
engka'lmeal(engga'lmeal) 
koapamaayiruppeerallavoa(koabamaayiruppeerallavoa)? 


*EEE*<{Q}:14> Should we again break thy commandments, and 
join in affinity with the people of these abominations? wouldest 
not thou be angry with us till thou hadst consumed us, so that 
there should be no remnant nor escaping? 


HERES KIQL IAD [HITAIGEM 2 LOG) SNLCHSMHEHEN 
NOOITESOYD, QHS AHOUGUYSEneron 
VoOMACTCL FLOUHHMSBVSHOYLO 5GGCLOM? 
ALIUIGE QEWSHTEd, sTHIBeNed eeheudhlb LoHsy 
HULTHUGAG, CHU ohisonen 

AITELPCOLOTS GLOW cthiSentCioev 

G&TULOTUN BULTeve0Geut? 


<{9}:15> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, neer neethiyu'l'lavar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
innaa'lil irukki'rathupoala, naangka'l(naangga'l) thappi 
meenthirukki'roam; ithoa, naangka'l(naangga'l) umakku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kut'raththi'rku'l'laanavarka'l(kut'raththi'rku'l'laanavarha'l/kut'raththi'r 
ku'l'laanavarga'l); ithinimiththam naangka'l(naangga'l) umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'rkaththakkavarka'l(ni'rkaththakkavarha'l/ni'rkaththakkavarga'l) alla 
en'ru_piraarththiththean. 


*****<{9}:15> O LORD God of Israel, thou art righteous: for we 
remain yet escaped, as it is this day: behold, we are before thee 
in our trespasses: for we cannot stand before thee because of 
this. 


HEHE IQLISSD MleroTCeuedlesr CHeucorm Siw 
SVFHICEU, Hy HAwjererouy; Bengwired ObmHiremev 
QGHsbAmMaiGunred, HrmiGsen SUN BHH)HSHCMmLd; 


QCST, HIhISeN 2 WSG (LPoouras 
GFHOMSAMEGnororeuyjsen; HAHN SLO HImISer 
2 WG (PUTS MMAHHSHOUNHEM Bevev crso1mM) 
NTT 5 515 CS oor. 

les'raa 10| 

***** Ezra 10| 


2K KK KKK KK | eTeromn 10| 


<{10}:1> es'raa ippadi vi'n'nappampa'n'ni, a'rikkaiyittu azhuthu, 
theavanudaiya aalayaththukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thaazha 
vizhunthukidakkaiyil, isravealil purusharum 
sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 
pi'l'laika'lumaana(pi'l'laiha'lumaana/pi'l'laiga'lumaana) 
makaa(mahaa/magaa) periya sapai(sabai) avanidaththil vanthu 
koodit'ru; janangka'l(janangga'l) mikavum(mihavum/migavum) 
azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


*****<{10}:1> Now when Ezra had prayed, and when he had 
confessed, weeping and casting himself down before the house of 
God, there assembled unto him out of Israel a very great 
congregation of men and women and children: for the people 
wept very sore. 


THERE EE LIOET> CTEOVMMT QIULIQ CMISDOTETOTLILILDLIGHOTEOON, 
AMSOSUILG HPA), CHUMIMLW ABoVWFFAG 
(NOTLINSS HTL M(PHHIAL Sonsunev, QreropGeucdled 
LOO VAT SER Nenonensep ono Ler 
GUI FOOL HUM HH ed UHH! Falg MMI; QeorhiHer 
LMSOYLO HA PHTSeM. 


<{10}:2> appozhuthu ealaamin puththiraril 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) 
yekiyealin(yehiyealin/yegiyealin) kumaaran sekkaniyaa es'raavai 
noakki: naangka'l(naangga'l) theasaththu 
janangka'lilu'l'la(janangga'lilu'l'la) anniya 
sthireeka'laich(sthireeha'laich/sthireega'laich) 
searththukko'ndathinaal, engka'l(engga'l) theavanukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseythoam; aakilum(aahilum/aagilum) ippozhuthu inthak 
kaariyaththilea innum 
isravealukkaaka(isravealukkaaha/isravealukkaaga) 
nampikkai(nambikkai) u'ndu. 


*E**E*<{10}:2> And Shechaniah the son of Jehiel, one of the sons 
of Elam, answered and said unto Ezra, We have trespassed 
against our God, and have taken strange wives of the people of 
the land: yet now there is hope in Israel concerning this thing. 


HHA HKK LIONS AUGILIT (LPS! JooriAlesr USHAMMlev 
PX HeUsoMAW GACT GLOTHooT Ve&SoonwWiT 
THUMM CHGA: HIM CHFHS| 
NOMMIBSMNGVIETENT OHHH VHT Hones 
CETHASVATOTL Hlovrrevd, THAT CHUM SG 
ANCHTSMOTSL UTEUEHOFWUCHMO; 2 Hayi_p 
QUGLIT DS! QHHS SMPWHHGev QoorsH io 
QHevjouqMisarh HOMSEHS 2 6001. 

<{10}:3> ippozhuthum antha sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
ellaaraiyum, avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
pi'ranthavarka'laiyum(pi'ranthavarha'laiyum/pi'ranthavarga'laiyum), 


en aa'ndavanudaiya aaloasanaikkum, namathu theavanudaiya 
ka'rpanaikku 


nadungkuki'ravarka'lin(nadungguhi'ravarha'lin/nadunggugi'ravarga'lin) 
aaloasanaikkum 
eat'rapirakaaram(eat'rapirahaaram/eat'rapiragaaram) 
akat'rippoaduvoam(ahat'rippoaduvoam/agat'rippoaduvoam) en'ru 
nammudaiya theavanoadea udanpadikkaip pa'n'nakkadavoam; 
niyaayappiramaa'naththinpadiyea 
seyyappaduvathaaka(seyyappaduvathaaha/seyyappaduvathaaga). 
*E***<110}:3> Now therefore let us make a covenant with our 
God to put away all the wives, and such as are born of them, 
according to the counsel of my lord, and of those that tremble 
at the commandment of our God; and let it be done according 
to the law. 

IKI ON3> QIUGILIT (LP HILO HHH COSI SE 
ETEVEVITONNUJLD, HUTSON FH MMHHUTHeMenwfL0, 
TOT HOM CUMDISOLW J Ceursononts GL, HOS! 
CHUDIOLW SMUMMUAEG HOMIGAMouT Sato 
AGCUIEMOTSEGLMD STMMUTSMyLo 
ASMMIUGCUTHGCOuIMLD cTeotm) HL pent wi 
CHeuUGCOICL FL OLGA SSNS LICT6HTSSL Coury; 
AUIMWIUIN FLO Toros HlooTLlg. CU QUEWIWIUILIGeus ms. 
<{10}:4> ezhunthirum; inthak kaariyaththai nadappikki'rathu 


umakku aduththathu; naangka'lum(naangga'lum) ummoadeakooda 
iruppoam; neer thidanko'ndu ithaich seyyum en'raan. 


*****<{10}:4> Arise; for this matter belongeth unto thee: we also 
will be with thee: be of good courage, and do it. 


eR HII LI OLAS oT (LIS) LD; QHSS HIMTPWIH 6S 
HLUMNSAMH! 2 WS5G BOHHH|; HIMIGEGLD 


29 NGUTGL dal Q(GUGUNILM; hy ALomMasncon1lg 
QonGF CLEWIWLD sTeormireor. 

<{10}:5> appozhuthu es'raa ezhunthirunthu, aasaariyarilum 
leaviyarilum 
pirathaanamaanavarka'lum(pirathaanamaanavarha'lum/pirathaanama 
anavarga'lum) israveal anaivarum intha vaarththaiyinpadi 
seyyumpadikku, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aa'naiyidach 
sonnaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
aa'naiyittaarka'l(aa'naiyittaarha'l/aa'naiyittaarga'l). 


*****<{10}:5> Then arose Ezra, and made the chief priests, the 
Levites, and all Israel, to swear that they should do according to 
this word. And they sware. 


memrrrrree<f10}5> QHUGILUIM LPS! sTeOMM oT(LPHHGHSI, 
AFIPWH YI CooanlwipayiL NPS Moo#>ronrcreuys ego 
QeropfCeued SHMMEUuHO QihH UTMHBENHUNGTLIG. 
CIFUIUWILOLIG SEG, HUTHAMEN BL onovoun é 
CIETSNSMTET;, HOUTHM HL 6novoudNt _MmyHen. 


<{10}:6> athinpinpu(athinpinbu) es'raa theavanudaiya 
aalayaththukku munnirunthu ezhunthu, eliyaasipin(eliyaasibin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoakanaanin(yoahanaanin/yoaganaanin) a'raikku'l piraveasiththaan; 
angkea(anggea) vanthapoathu, avan si'raiyiruppilirunthu 
vanthavarka'ludaiya(vanthavarha'ludaiya/vanthavarga'ludaiya) 
kut'raththinimiththam appam pusiyaamalum tha'n'neer 
kudiyaamalum thukkiththukko'ndirunthaan. 


*****<{10}:6> Then Ezra rose up from before the house of God, 
and went into the chamber of Johanan the son of Eliashib: and 
when he came thither, he did eat no bread, nor drink water: for 


he mourned because of the transgression of them that had been 
carried away. 


TREE IOLED YANG sToOMT CHUM EM wi 
AOVUFASEG Moron HHH! TPHHl, eTOWITF M61 
GLONTSOTAW CUIMTHMSMeo Honmsqen 
NCuUuAGSTOOT; BHICS UuHHCUTH, BeU601 
AMMUN HUM (HHH) UbHUTHEROOL Ww 
GOMSASMAMFHW SIVIULO YFWIMTWOEYILo Hovorvoiiy 
GIG. WITOLD HSAHHISC) SMOG (1 1H 1607. 


<{10}:7> appozhuthu si'raiyiruppilirunthu 
vanthavarka'l(vanthavarha'l/vanthavarga'l) ellaarum erusaleamilea 
vanthu koodavea'ndum en'rum, 


**E**<{10}:7> And they made proclamation throughout Judah and 
Jerusalem unto all the children of the captivity, that they should 
gather themselves together unto Jerusalem; 


Per IOLT> QUGIUMT LPS! HonmulGuneG5H Sl 
CUHHOUTHEN CTECOM(BLO o(HFGevoiAlGev ouhs 

Fal _Cesoor(HLO sTSSTMILD, 

<{10}:8> moon'runaa'laikku'l'lea pirapukka'l(pirabukka'l) 
moopparka'ludaiya(moopparha'ludaiya/moopparga'ludaiya) 
aaloasanaiyinpadiyea evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) 
varaatheapoanaal, avanudaiya poru'lellaam japthi seyyappattu, 
si'raiyiruppilirunthu vantha sapaikku(sabaikku) avan 
pu'rampaakkappaduvaan(pu'rambaakkappaduvaan) en'rum, 
yoothaavilum erusaleamilum 

vi lamparampa'n'ninaarka'l(vi'lambarampa'n'ninaarha'l/vi'lambarampa 
'n'ninaarga'l). 


*E***<{10}:8> And that whosoever would not come within three 
days, according to the counsel of the princes and the elders, all 
his substance should be forfeited, and himself separated from the 
congregation of those that had been carried away. 


EEE EX KIO}: B> CLNCTMI TOMS GeIGET MLISHEr 
CLNLILTSELOLW 9 CevtéonoowruN coruiig. GW 
STOHSTTAYILD CUPTCHCLMSMTED, SOusgM|onLwW 

QUT BGenevenTL 2U8) QFWWHLLE, 
AMMOUNHUNO HHH] UHH FOUSEG BOr68HT 
LIMLOUTSSULIG OUTST sTooTMILO, Wp HTAaNeyILo 
STIBFCOOLMGYILD OQNETLOLINLDLISHOTEOON SOTITIT Her. 

<{10}:9> appadiyea yoothaa penyameen(benyameen) 
koaththiraththaar ellaarum moon'ru naa'laikku'l'lea erusaleamilea 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l); athu 
onpathaam(onbathaam) maatham irupathaan(irubathaan) 
theathiyaayirunthathu; janangka'l(janangga'l) ellaarum 
theavanudaiya aalayaththin veethiyilea anthak kaariyaththinaalum 
adaimazhaiyinaalum 


nadungkikko'ndirunthaarka'l(nadunggikko'ndirunthaarha'l/nadunggikk 
o'ndirunthaarga'l). 


*EEE*<{10}:9> Then all the men of Judah and Benjamin gathered 
themselves together unto Jerusalem within three days. It was the 
ninth month, on the twentieth day of the month; and all the 
people sat in the street of the house of God, trembling because 
of this matter, and for the great rain. 


eK LIOLS> SILILIGGU WL SM QILISoTLILA or 
GCEIFATHSSM sTOTBLD elpsom) HronensGenGer 
T(HFCOLNGCED FalQ.ooOMTHN; HH) POTUHMO LOMHLO 


Q GUST CHHWTUNGHSS!; QoomiGer crevem(Hi0 
CSUMIOLW BvuwHHloo aHuNCe BHHS 
STMPUFHISOMAYILD SoM Loemiputcorrayiio 
HOMAGE MV. (hh HM SEN. 

<{10}:10> appozhuthu 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) es'raa 
ezhunthirunthu avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) isravealinmealirukki'ra kut'raththai 
athikarikkappa'n'na(athiharikkappa'n'na/athigarikkappa'n'na), 
ma'rujaathiyaana sthireeka'lai(sthireeha'lai/sthireega'lai) 
vivaakampa'n'ninathinaal(vivaahampa'n'ninathinaal/vivaagampa'n'nin 
athinaal) 
paavagnseytheerka'l(paavagnseytheerha'l/paavagnseytheerga'l). 


*****<{10}:10> And Ezra the priest stood up, and said unto 
them, Ye have transgressed, and have taken strange wives, to 
increase the trespass of Israel. 


FIER IOLIO> AUGILIM (LPS! OLE MP Wcorn SW 
THUMM THA HHS Houyasonen GHA: Hmisen 
MerojpCoudissiCwcdlH54AM GOMHENS 
HASFSPNSSUUOMON, OMISVIH Witter evs fl Sonen 
CMEUTHLDLICUTEONETAISOITED LITEUGHOFW HT HEN. 
<{10}:11> ippozhuthum neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaridaththil a'rikkaiyittu, avarudaiya piriyaththinpadiyea 
seythu, theasaththin janangka'laiyum(janangga'laiyum), 
ma'rujaathiyaana sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 
vittu_ vilakungka'l(vilahungga'l/vilagungga'l) en'raan. 


**E***<110}:11> Now therefore make confession unto the LORD 
God of your fathers, and do his pleasure: and separate yourselves 
from the people of the land, and from the strange wives. 


FHKE LION > QIUGIUIT(LP HILO HIST 2 mise 
NSTSSMMooT CHuoomAW STHHPLSFSHlev 
AMSOSUNL_ GH, HuHemL_w MPwWs Hleottg Gu 
EU), CHFIFFIO VooMIHoMETWLO, LOMISTHIWIToor 
OAT SEMETUILD ONL_G MevGMiGer room reo. 
<{10}:12> appozhuthu sapaiyaar(sabaiyaar) yaavarum 
makaa(mahaa/magaa) saththaththoadea 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): aam, neer sonna 
vaarththaika'linpadiyea(vaarththaiha'linpadiyea/vaarththaiga'linpadiye 
a) seyyavea'ndiyathuthaan. 


*****<{10}:12> Then all the congregation answered and said with 
a loud voice, As thou hast said, so must we do. 


AREER S10EII> QUGIUMPSH! FOOULIMY WITEUCHLD 


LST FHHHSCHICL MPHWHSSIONIS: B10, HY 
CIETSMTEM CUMIHOONS HOMSTLIg GW 
GC) FUIWIGCEUI60OTIG. LIS] H IT 6OT. 


<{10}:13> aanaalum janangka'l(janangga'l) 
thira'laayirukki'raarka'l(thira'laayirukki'raarha'l/thira'laayirukki'raarga'l 
), ithu maarikaalamumaayirukki'rathu, ingkea(inggea) ve'liyilea 
ni'rka engka'laalea(engga'laalea) koodaathu; ithu orunaa'l 
ira'ndunaa'l vealaiyalla; inthak kaariyaththilea katta'lai 
mee'rinavarka'laakiya(mee'rinavarha'laahiya/mee'rinavarga'laagiya) 
naangka'l(naangga'l) aneakar(aneahar/aneagar). 


*****<{10}:13> But the people are many, and it is a time of 
much rain, and we are not able to stand without, neither is this 
a work of one day or two: for we are many that have 
transgressed in this thing. 


FEKAEEKAEK SION 3> Dp COTTEYILD © OO TAI SENT 


AeTUN HS&AMISer, QS! 
LOTMPSTe PL TUNGSADS!, QmiCS CeueulCe hms 


THIAMTCE FLT]; OH hbten OQ\yjoorGHren 
CoueMEDILIEVED; MHHS SIPWUHHICed S_Lonen 
LAMlooroujgsnrsw HimsSet MCHA. 


<{10}:14> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) itha'rkuch 
sapaiyengkum(sabaiyenggum) engka'l(engga'l) 
pirapukka'l(pirabukka'l) 
visaarippukkaararaaka(visaarippukkaararaaha/visaarippukkaararaaga) 
vaikkappadavea'ndum; inthak kaariyaththinimiththam nammudaiya 
theavanukku_ irukki'ra ukkirakoapam(ukkirakoabam) 
engka'lai(engga'lai) vittuth thirumpumpadi(thirumbumpadi), 
engka'l(engga'l) patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) ma'rujaathiyaana 
sthireeka'laikko'nda(sthireeha'laikko'nda/sthireega'laikko'nda) 
anaivarum ovvoru patta'naththin moopparoadum 
niyaayaathipathika'loadum(niyaayaathibathiha'loadum/niyaayaathibat 
higa'loadum) ku'riththakaalangka'lil(ku'riththakaalangga lil) 
varakkadavarka'l(varakkadavarha'l/varakkadavarga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{10}:14> Let now our rulers of all the congregation stand, 
and let all them which have taken strange wives in our cities 
come at appointed times, and with them the elders of every city, 
and the judges thereof, until the fierce wrath of our God for this 
matter be turned from us. 


THREE KIOLIAD OONSUTED QHMGE FOOUCIWIMIGLO 
THAT NTUSHET MEINUIYSSIMNHTS 

MEVSSUUL COusmHWO; QHHAS SIMPWISF Hoon hs FiO 
HO(MLW CHUB SEG QHS4HM 2 SACHEM 
THIBEMET OML_OHS SHH WULOUIg, 6tmiser1 

ULL oOmSeNed OMIrHwuitcr svsy sonersC Gres 
AMSTOU(HLO —eQeuQoun( ULL omnsHlootr eLpuUuGTTGLo 
AUITMUITHAUASCMEW GNSS S5TeoMSerTlev 
CUTDSLEUTHEN 6TSOMIM Her. 

<{10}:15> aasakealin(-) kumaaran yoanaththaanum, thikkaavin 
kumaaran yaksiyaavumaaththiram(-) athai visaarikkumpadikku 
vaikkappattaarka'l(vaikkappattaarha'l/vaikkappattaarga'l); 
mesullaamum, sappeathaa(sabbeathaa) ennum leaviyanum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
uthaviyaayirunthaarka'l(uthaviyaayirunthaarha'l/uthaviyaayirunthaarg 
a'l). 

*****<{10}:15> Only Jonathan the son of Asahel and Jahaziah the 


son of Tikvah were employed about this matter: and Meshullam 
and Shabbethai the Levite helped them. 


FERRE IOLNISD OBECHOOO GLOMIOO 
CUITSTHSHTADILO, HESTON GLOMToor 
WSFIITEYLOTHAIWO Bons QMEMMAGWOUGEG 
MOMASUUL LMA; ClOFevevM(LPLo, FUCUSMT 
STOTEILD COVCMUIGHILD HOUTHELSEG 

2 FONMUIMTUN HSM Sen. 


<{10}:16> si'raiyiruppilirunthu 
vanthavarka'l(vanthavarha'l/vanthavarga'l) 
inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) es'raavum, 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
kudumpaththinpadiyea(kudumbaththinpadiyea) 
pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) azhaikkappatta pithaa 
vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivar anaivarum, inthak 
kaariyaththai visaarikkumpadi, paththaam maatham 
muthaltheathiyilea, thaniththu udkaarnthu, 


*****<{10}:16> And the children of the captivity did so. And Ezra 
the priest, with certain chief of the fathers, after the house of 
their fathers, and all of them by their names, were separated, 
and sat down in the first day of the tenth month to examine the 
matter. 


EEE EK (IOL1E> FlOOMUNHUNO(BHS! UbHUTHON 
QHSUMTSIAwW DEWSISEN; BEnweo#»nrsw 
CTOVUMNMOYL, SHIFT NFTSESEhEOLW 
GOWUG#AeTuig GU CUPCUITS SIOPSSUULL WSN 
CULDEFHIBOMNST HMCVEUT GOMOMEUuHWO, HQHHS 
SIPWUFHOS OEMAGWUG, UHSHTD OTH 
(IPHVCHEAMUNCd, FooNHH! 2 SNIIHS, 

<{10}:17> anniyajaathiyaana 
sthireeka'laik(sthireeha'laik/sthireega'laik) 
ko'ndavarka'l(ko'ndavarha'l/ko'ndavarga'l) ellaarudaiya 


kaariyaththaiyum muthalaam maatham muthaltheathiyilea 
visaariththu mudiththaarka'l(mudiththaarha'l/mudiththaarga'l). 


**EE*<{10}:17> And they made an end with all the men that had 
taken strange wives by the first day of the first month. 
TRE LIONITS OHIO OS Sones 
CEMUTL OUTHEN sTEVEVTIHEML WI STMPWIHEMH WILO 
(INPHOOMLD LOMHLD (IPHVCHHuUNC oenfssl 
(lg. HHMSM. 

<{10}:18> aasaariya puththiraril ma'rujaathiyaana 
manaivika'laik(manaiviha'laik/manaiviga 'laik) 
ko'ndavarka'laakak(ko'ndavarha'laahak/ko'ndavarga'laagak) 
kaa'nappattavarka'l(kaa'nappattavarha'l/kaa'nappattavarga'l) 
yaaren'raal: yoasathaakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yesuvaavin 
kumaararilum avan 
sakoathararilum(sahoathararilum/sagoathararilum), maaseyaa, 
eliyeasar, yaareep(yaareeb), kethaliyaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{10}:18> And among the sons of the priests there were 
found that had taken strange wives: namely, of the sons of 
Jeshua the son of Jozadak, and his brethren; Maaseiah, and 
Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. 


eK (IONIB> OLENHW YHAMHled Lome rHlwiteor 
WenerleMmsenens ClSMevoL ouljseonr ss 

FTONUUL LeupHeN WNTCooMted: CUTE HTS SIT 
GLTFoONAW CuigKeurenest GLOMTHayiLo Dero 
SCSI Hay, oT ew, sToeOCwsy, wiih u, 
CIBGHOOWIMT CTOOTLICUIT SEI. 


<{10}:19> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) 
sthireeka'laith(sthireeha'laith/sthireega'laith) tha'l'lividuvoam en'ru 


kaiyadiththukkoduththu; thaangka'l(thaangga'l) 
kut'ravaa'lika'laanapadiyinaal(kut'ravaa'liha'laanapadiyinaal/kut'ravaa' 
liga'laanapadiyinaal) 
kut'ranivaara'napaliyaaka(kut'ranivaara'nabaliyaaha/kut'ranivaara'nab 
aliyaaga) oru aattukkadaavaich 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*****<{10}:19> And they gave their hands that they would put 
away their wives; and being guilty, they offered a ram of the 
flock for their trespass. 


TAREE EIIONIOD SOUTHS HHH VAM Somers 
HMEMANGHCEUMD THM) MAHWG HHSOSTIOS Hl; 
HTMIGENT GMMeUuTenSsen sorLitg uNeorrev 
GHOMHourpoowrUCOus eh ABLE GHS6S4LTMeUs 
CEQ S Hloorniy Herr. 

<{10}:20> immearin puththiraril anaaniyum, 
sepathiyaavum(sebathiyaavum), 

*E***<110}:20> And of the sons of Immer; Hanani, and Zebadiah. 
THREE LIOLIO> QIOGCLOM COT YHAIHled Soorlreotlujio, 
GIELISIWITEYLD, 

<{10}:21> aareemin puththiraril maaseyaa, eliyaa, semaayaa, 


yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), usiyaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*EEE*<{10}:21> And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elijah, 
and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah. 


TAKER IOI > OT Moo USHA Hled LomGeuwin, 
CTOOIWIT, GIEFLOMUIT, ClUIAICWIED, 2 FIT cTEOTLICUITs LD; 


<{10}:22> paskoorin(-) puththiraril eliyoanaay, maaseyaa, ismaveal, 
nethaneyeal, yoasapaath(yoasabaath), elaasaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*E EE <110}:22> And of the sons of Pashur; Elioenai, Maaseiah, 
Ishmael, Nethaneel, Jozabad, and Elasah. 


HHH HK LI OLIID LIGMO Fo. If) 601 YSAlpHlev 6TEOIGLLITOOTITULI, 
LOMGIEWIT, MerownGeuced, HhHCloMCWIED, GUITELITS, 
GTOOITEIT 6TSOTLIGUITE ELD; 

<{10}:23> leaviyaril yoasapaath(yoasabaath), simeayi, kelithaa 


ennum pearumu'l'la kelaayaa, peththakeeyaa(-), yoothaa, eliyeasar 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*E***<110}:23> Also of the Levites; Jozabad, and Shimei, and 
Kelaiah, (the same is Kelita,) Pethahiah, Judah, and Eliezer. 


*#REHEEEE*<IO}I3> COVEMUMED CUIMEUTS, Gown, 
GEOG sToTsHILO Cu pero Geom, GSAS SWIN, 
ULHM, TOICWIEN CTOTLICUITS CFL; 

<{10}:24> paadakaril(paadaharil/paadagaril) 


eliyaasipum(eliyaasibum), vaasalkaavalaa'laril salloom, thealeam, 
oori enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*EEE*<{10}:24> Of the singers also; Eliashib: and of the porters; 
Shallum, and Telem, and Uri. 


AHR LLIONIA> LITL SUED eTOOWITEILILD, 
CUTECVSMOUCVMENHled FEVEYMTLD, GHGevLD, oatifl 
6TOOTLIGLIIT & (61H LD; 

<{10}:25> mat'ra isravealarukku'l'lea paaroashin puththiraril 


rameeyaa, yesiyaa, malkiyaa(-), miyaamin, eleyaasaar, malkijaa(-), 
penaayaa(benaayaa) enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*****<{10}:25> Moreover of Israel: of the sons of Parosh; 
Ramiah, and Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and 
Malchijah, and Benaiah. 


HERE E*LIDEISS> LOMM QeropCeueniHaGenGen 
uTGnroadcr YsAlHleo juwin, Quisuwir, weosuwir, 
LAWITLAlesT, eTOeOWITENT, Locvdéleon, Glueormuwint 
6TOOTLIGLIIT & (61H LD; 

<{10}:26> ealaamin puththiraril maththaniyaa, 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), yekiyeal(yehiyeal/yegiyeal), 


apthi(abthi), yerimoath, eliyaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


**E***<110}:26> And of the sons of Elam; Mattaniah, Zechariah, 
and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and Eliah. 


FERRE IONIED GOVT YUHAMMED LOS HOON, 
FSMIUT, QWIACWED, SUH), CuiflCors, eredwir 
GTOOTLIGLIIT & (61H LD; 

<{10}:27> saththoovin puththiraril eliyoanaay, eliyaasip(eliyaasib), 


maththaniyaa, yerimoath, saapaath(saabaath), asisaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*E* EE <110}:27> And of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, 
Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. 


HK IONIT> FHAMOMOT YHAITHlCD creo Cwiteorrw, 
STOOWUTAIL, OHHOONUIT, QMNCwons, Tus, HHT 
6TOOTLIGLIIT & (61H LD; 

<{10}:28> pepaayin(bebaayin) puththiraril 


yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), ananiyaa, saapaayi(saabaayi), 
athlaayi enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*****<{10}:28> Of the sons also of Bebai; Jehohanan, Hananiah, 
Zabbai, and Athlai. 


KK AKKKK LI OLIBD G\LILITUT oor US SAlpplev CLLIMTH6orirenr, 
HSTSMUIT, FTLUTUN, SHEOMUN croovieuys EGLO; 
<{10}:29> paaniyin(baaniyin) puththiraril mesullaam, mallook(-), 


athaayaa, yaasup(yaasub), seyaal, raamoath 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*****<{10}:29> And of the sons of Bani; Meshullam, Malluch, and 
Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth. 

HERES LIOLIO> LITSOMUNGT YHA MIED CLOGevevIMLD, 
LNeLENTS, HHAMUM, WT, EWM, TCs 
6TOOTLIGLIIT & (61H LD; 

<{10}:30> 
paakaathmoavaapin(paahaathmoavaabin/paagaathmoavaabin) 
puththiraril athnaa, kelaal, penaayaa(benaayaa), maaseyaa, 


maththaniyaa, pesaleyeal(besaleyeal), pinnooyi(binnooyi), manaasea 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*****<{10}:30> And of the sons of Pahathmoab; Adna, and 
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel, and Binnui, and 
Manasseh. 


HERE. LIOL3O> LITSTHCLOMEUTNGT YHA lev 
HAHN, QHevMev, GMUCTMUT, OTF WIT, LOH Heotlwirr, 
GUEFGlEVGWIED, Metren mun, LOcTTGCE sTeoTLeniys GGL; 
<{10}:31> aareemin puththiraril eliyeasar, ishiyaa, malkiyaa(-), 
semaayaa, shimiyoan, 


*EEE*<{10}:31> And of the sons of Harim; Eliezer, Ishijah, 
Malchiah, Shemaiah, Shimeon, 


OOO 1O}31> QP MET USATHed ctoCwiasy, 
Qoadwir, Wevs#swir, OF womuwT, 2OwACwires, 
<{10}:32> penyameen(benyameen), mallook(-), semariyaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 
*EEE*<{10}:32> Benjamin, Malluch, and Shemariah. 

eR EELIOL32> GILICTILILA Sor, LOSVENTS, ClELOMWIT 
6TOOTLIGLIIT & (61H LD ; 

<{10}:33> aasoomin puththiraril mathnaayi, maththaththaa, 


Saapaath(saabaath), elipeleath, eremaayi, manaasea, simeyi 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 


*E*E**<1{10}:33> Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattathah, 
Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei. 


FEHR (ION33> OMe YHANlevd WHscorun, 
LOS HHH, FTUTS, TOMUCES, oTONLOTUN, woonGs, 
FIGILOUN cTEoTLICUITS LD; 

<{10}:34> paaniyin(baaniyin) puththiraril maathaayi, amraam, 
ooveal, 

*E***<1{10}:34> Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel, 
HEREREEEESEIOLZA> LITSOMUNGT YHA VIED LOH MUN, 
ALOTMLO, 2atGerev, 

<{10}:35> penaayaa(benaayaa), pethiyaa(bethiyaa), kelloo, 
*****<{10}:35> Benaiah, Bedeiah, Chelluh, 

eK (IOL35> GILIGTMLM, CUBWT, Cleveyr, 


<{10}:36> vaniyaa, meremoath, eleyaaseep(eleyaaseeb), 
**E***<{10}:36> Vaniah, Meremoth, Eliashib, 


HK IONZE> CUOMLIT, QLOGTGCLOTS, sTOeowiTéu, 


<{10}:37> maththaniyaa, mathanaay, yaasaay, 
*EEE*<{10}:37> Mattaniah, Mattenai, and Jaasau, 


FHA KKK LI OVZ7> LOS SH oorlwitr, LO & 6orirw, WIT ITU, 


<{10}:38> paani(baani), pinnooyi(binnooyi), simeyi, 
*****<{10}:38> And Bani, and Binnui, Shimei, 
Hee IOL38> LITO, Mooreapmun, &Cloud, 


<{10}:39> seleamiyaa, naaththaan, athaayaa, 
*E***<110}:39> And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah, 
HHH I10 39> GEFCEOLAUIT, HTHHMOT, SIHMLUMT, 


<{10}:40> maknaathpaayi(maknaathbaayi), saasaayi, saaraayi, 
*****<{10}:40> Machnadebai, Shashai, Sharai, 
THERE IOLAO> LOSHTGHUMTUN, FTETUN, ETTUA, 


<{10}:41> asareyeal, seleamiyaa, semariyaa, 

*****<{10}:41> Azareel, and Shelemiah, Shemariah, 

THERE CIOLA> HEQTGWED, GEGeoLAwiT, GeLopwi4n, 
<{10}:42> salloom, amariyaa, yoaseap 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum); 

*EEE*<{10}:42> Shallum, Amariah, and Joseph. 

OOK IONAI> FEVEYTLO, SILOPWIT, GUTCEL 
6TOOTLIGLIIT & (61H LD; 

<{10}:43> neapoavin(neaboavin) puththiraril eayel, maththiththiyaa, 
Saapaath(saabaath), sepinaa(sebinaa), yathaay, yoaveal, 


penaayaa(benaayaa) 
enpavarka'lumea(enbavarha'lumea/enbavarga'lumea). 


*E***<{10}:43> Of the sons of Nebo; Jeiel, Mattithiah, Zabad, 
Zebina, Jadau, and Joel, Benaiah. 


He KIOLAZ> CHCLITENET YHSAMevd oJCwiev, 
HOS HAHAHWN, FTUTH, EM, WSMW, CumGerev, 
GILIGOTITULIMT 6TETLIGUITS Er, GLO. 

<{10}:44> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum ma'rujaathiyaana 
sthireeka'laik(sthireeha'laik/sthireega'laik) 
ko'ndavarka'l(ko'ndavarha'l/ko'ndavarga'l); 
ivarka'lil(ivarha'lil/ivarga'lil) silar ko'ndiruntha 
sthireeka'lidaththil(sthireeha'lidaththil/sthireega'lidaththil) 
pi'l'laika'laip(pi'l'laiha'laip/pi'l'laiga'laip) 
pet'rirunthaarka'l(pet'rirunthaarha'l/pet'rirunthaarga'l). 


*****<{10}:44> All these had taken strange wives: and some of 
them had wives by whom they had children. 


HERE KLIOLAAS MOUITHEM STOVEUTIHLD LOMISQTAIWIMT oT 
TOATanns QTL eouyjsen; Qouyseneos Heo 
DAETVTG (hs VAT SM FH lev MNeronoascnenc 
QubAUE sms, 


